VENDIM
Nr. 818, daté 24.12.2021

PER DISA NDRYSHIME DHE SHTESA NE VENDIMIN NR. 1128, DATE
30.12.2020, TE KESHILLIT TE MINISTRAVE, “PER ZBATIMIN NGA REPUBLIKA
E SHQIPERISE TE VENDIMEVE TE KESHILLIT TE BASHKIMIT EVROPIAN,
PER VENDOSJEN, NDRYSHIMIN DHE SHFUQIZIMIN E MASAVE
SHTRENGUESE NDERKOMBETARE, TE NDRYSHUARA”, TE NDRYSHUAR

Né mbéshtetje té nenit 100 té Kushtetutés dhe té neneve 3, pika 3, shkronja “c”, dhe 06, pikat
2 e 5, té ligjit nr. 72/2019, “Pér masat shtrénguese ndérkombétare né Republikén e Shqipérisé”,
me propozimin e ministrit pér Evropén dhe Punét e Jashtme, Késhilli i Ministrave

VENDOSI:

I. Né kreun I, té vendimit nr. 1128, daté 30.12.2020, t¢ Késhillit t¢ Ministrave, t€ ndryshuar,
béhen kéto ndryshime dhe shtesa:

1. Pika 2 ndryshohet, si mé poshté vijon:

“2. Vendimin e Késhillit t¢ Bashkimit Evropian (CFSP) 2010/638, “Pér vendosjen e masave
kufizuese kundér Republikés sé Guinesé”, té€ ndryshuar me vendimet e Késhillit t&¢ Bashkimit
Evropian (CFSP) 2011/169, (CFSP) 2011/706, (CESP) 2012/149, (CFSP) 2014/213, (CFSP)
2014/728, (CFSP) 2015/1923, (CFSP) 2016/1839, (CFSP) 2017/1934, (CFSP) 2018/1611,
(CFSP) 2019/1790, (CESP) 2020/1556, (CFSP) 2021/1867, sipas ancksit 2, bashkélidhur kétij
vendimi.”.

2. Pika 6 ndryshohet, si mé poshté vijon:

“6. Vendimin e Késhillit t¢ Bashkimit Evropian (CESP) 2019/797, “Pér vendosjen e masave
kufizuese kundér sulmeve kibernetike qé kércénojné BE-né”, té ndryshuar me vendimet e
Késhillit té¢ Bashkimit Evropian (CESP) 2020/651, (CFSP) 2020/1127, (CEFSP) 2020/1748,
(CESP) 2021/796, sipas aneksit 6, bashkélidhur kétij vendimi.”.

3. Pas pikés 22 shtohet pika 23, me kété pérmbayjtje:

“23. Vendimi i Késhillit t&¢ Bashkimit Evropian (CFSP) 2019/1894, “Pér vendosjen e masave
kufizuese né kuadér té aktiviteteve t€ paautorizuara té€ shpimit té Turqisé né Mesdheun Lindor”,
té€ ndryshuar, sipas aneksit 23.”.

II. Ngarkohen organet e parashikuara né pikén 1, té nenit 11, té ligjit nr. 72/2019, “Pér masat
shtrénguese ndérkombétare né Republikén e Shqipérisé”, pér zbatimin e kétij vendimi.

Ky vendim hyn né fuqi menjéheré dhe botohet né Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTER
Edi Rama
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ANEKSI 2

VENDIM I KESHILLIT 2010/638/CFSP
i 25 tetorit 2010

lidhur me masat kufizuese kundér Republikés sé Guinesé

KESHILLI | BASHKIMIT EVROPIAN, shérbimeve té tjera lidhur me artikujt e pérmendur né

1) Gazeta Zyrtare 1, 281, 28.10.2009, (. 7.
2) Gazeta Zyrtare L 346, 23.12.2009, f. 51.

Duke pasur parasysh Traktatin e Bashkimit Evropian dhe, (3) Gazeta Zyrtare L 83, 30.3.2010, [, 23.
né veganti, nenin 29 té tij, (4) Gazeta Zyrtare 1, 346, 23.12.2009, [, 26.
Meqé:

(1) Me 27 tetor 2009, Keshilli miratoi Pozicionin e
Pérbashkét 2009/788/CFSP lidhur me masat
kufizuese kundér Republikés sé Guinesé (1), né
pergjigje te poditjes se dhunshme nga forcat e sigurise
te demonstruesve politike né Conakry mé 28 Shtator
2009,

(23 MEé 22 dhjetor 2009, Késhilli miratoi Vendimin
2009/1003/CFSP qé ndryshon Pozicionin e
Pérbashkét  2009/788/CFSP  (2), duke
pérfshiré masa kufizuese shtesé.

(3) Mé 29 mars 2010, Késhilli miratoi Vendimin
2010/1B6/CFSP qé ndryshon Pozicionin e
Pérbashkét 2009/788/CFSP (3).

(4)  N& bazé té njé rishikimi té Pozicionit t& Pérbashkét
2009/788 /CFSP, masat kufizuese duhet té rinovohen
deri mé 27 tetor 2011.

() Masat zbatuese té Bashkimit Evropian
pércaktohen né Rregulloren e Késhillit (BE) Nr.
1284 /2009 té datés 22 dhjetor 2009 qé vendos
disa masa specifike kufizuese lidhur me
Republikén e Guinesé (4),

MIRATON KETE VENDIM:

Neni 1

1 Shitja, furnizimj, transferimi ose eksporti i arméve dhe
materialeve pérkatése té té gjitha llojeve, duke pérfshiré
armét dhe municionet, automjetet ushtarake dhe pajisjet,
pajisjet paramilitare dhe pjesét e kémbimit pér sa mé sipér,
si dhe pajisjet qé mund té pérdoren pér shtypje te
brendshme né Republikén e Guinesé nga shtetas té Shteteve
Angtare ose nga territoret e Shteteve Anétare ose pérdorimi
| anijeve ase aeroplanéve té tyre t& Aamurit do té jeté e
ndaluar qofté nése origjina éshté nga territorl i tyre ose jo.

2 Ndalohet:

b dhénia, né ményreé té drejtpérdrejté ose térthorazi, e
ndihmés teknike, shérbimeve té ndérmjetésimit ose
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paragrafin 1 ose gé lidhen me dhénien, prodhimin,
mirémbajtjen dhe pérdorimin e kétyre artikujve, pér
¢do person fizik ose juridik, subjekt ose organ né, ose
pér pérdorim né, Republikén e Guinesé;

p dhénia, né ményré té& drejtpérdrejté ose térthorazi, e
financimit ose ndihmés financiare né lidhje me artikuijt
e pérmendur né paragrafin 1, duke pérfshiré ne vecanti
grantet, huaté dhe sigurimin e kredisé sé eksportit, pér
¢do shitje, furnizim, transferim ose eksport té artikujve
té tillé, ose dhénia e ndihmés teknike, shérbimeve té
ndermjetésimit ose shérbimeve té tjera pér ¢do person
fizik ose juridik, subjekt ose organ né, ose per pérdorim
né Republikén e Guinese;

t marrja pjesé, me vetedije dhe qéllimisht, né aktivitete,
qéllimi ose efekti i té cilave eshté té anashkalojé
ndalimet e pérmendura né pikat (a) ose (b).

Neni 2

1. Neni 1 nuk vlen pér sa mé poshté:

} shitjen, furnizimin, transferimin ose eksportin e
pajisjeve ushtarake jo vdekjeprurése ose té pajisjeve qé
mund té perdoren pér shtypje té brendshme, té
destinuara vetem pér pérdorim humanitar ose
mbrojtés, ose pér programet e ndértimit té
institucioneve té Kombeve té Bashkuara (OKB) dhe
Bashkimit Evropian, ose pér operacionet e BE-s¢ dhe
QKB-sé per menaxhimin e krizave;

b shitjen, furnizimin, transferimin ose eksportin e
automjeteve jo-luftarake té cilat jané prodhuar ose
pajisur me materiale pér té siguruar mbrojtje balistike,
té destinuara vetém pér pérdorimin mbrojtés té
personelit t& Unionit dhe Shteteve té tij Anétare né
Republikén e Guinesé;

f ofrimin e asistencés teknike, shérbimeve té
ndérmjetésimit dhe shérbimeve té tjera qé lidhen me
paijisje té tilla ose me programe dhe operacione té tilla;

fi sigurimin e financimit dhe ndihmés financiare lidhur me
pajisje ose me programe dhe operacione té tilla;

me kusht gé eksporte dhe ndihma té tilla té jené miratuara
paraprakisht nga autoriteti pérkatés kompetent.
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2. Neni 1 nuk do te zbatohet pér veshjet mbrojtése, duke
pérfshiré xhaketat dhe helmetat ushtarake, té eksportuara
pérkohésisht ne Republikén e Guinesé nga personeli i OKB-
sé, persaneli i Bashkimit Evropian ose i Shteteve Anétare té
tij, pérfaqésues te medias, dhe punonjés humanitare dhe
zhvillimi dhe personeli i lidhur pér &, té cilat sherbejné
vetém pér pérdorim personal.

Neni 3

1  Shtetet Anétare do té marrin masat e nevojshme per té
parandaluar hyrjen, ose kalimin tranzit népér territoret e
tyre té anétaréve individualé te Késhillic Kombetar pér
Demokraci dhe Zhwvillim (CNDD) dhe personave té lidhur me
ta, si¢ renditen né Shtojcé.

2 Paragrafi 1 nuk e detyron njé Shtet Anétar té refuzojé
hyrjen e shtetasve té tij né territorin e tij.

3 Paragrafi 1 nuk do té cenojé rastet kur njé Shtet Anétar
#shté i detyruar nga njé detyrim ligjor ndérkombétar,
pérkatésisht:

@ si vend prités § njé organizate ndérkombétare
ndérqeveritare;

() si vend prités né njé konferencé nderkombétare te
thirrur nga, ose nén kujdesin e OKB-s¢;

© sipas njé marréveshje shumépaléshe qé jep privilegje
dhe imunitete; ose

{d sipas Traktatit té Pajtimit (Pakti Lateran) té vitit 1929
nénshkruar nga Selia e Shenjté (Shteti I Qytetit té
Vatikanit) dhe Italia.

4  Paragrafi 3 do té konsiderohet se zbatohet edhe né
rastet kur njé Shtet Anétar éshté vendi prités i Organizatés
pér Siguriné dhe Bashképunimin né Evropé (OSBE).

5  Késhilli do té informohet si duhet né té gjitha rastet kur
njé Shtet Anétar jep njé pérjashtim né pérputhje me
paragrafin 3 ose 4,

6  Shtetet Anétare mund té japin pérjashtime nga masat e
vendosura sipas paragrafit 1, kur wdhétimi justifikohet pér
shkak t& njé nevoje urgjente humanitare, ose pér shkak té
pjesémarrjes né takime ndérqeveritare, duke pérfshiréato té
promovuara nga Bashkimi Evropian, ose té organizuara nga
njé Shtet Anétar qé mban Kryesiné né zyrén e OSBE-sé, ku
zhwvillohet njé dialog politik q¢ promovon drejtpérdrejt
demokracing, té drejtat e njeriut dhe sundimin e ligjit né
Republikén e Guinesé.

7  Nje Shtet Anétar qé déshiron té japé pérjashtimet e
pérmendura né paragrafin 6, duhet té njoftojé Késhillin me
shkrim. The

Pérjashtimi do té konsiderohet i dhéné nése njé ose mé
shumé nga Anétarét e Késhillit nuk paragesin njé
kundérshtim me shkrim brenda dy ditéve pune nga marrja e
njoftimit té pérjashtimit t& propozuar. Né rast se njé ose mé
shumé nga anétarét e Késhillit ngrené njé kundérshtim,
Késhilli, duke vepruar me shumicé té cilésuar, mund té
vendosé té japé pérjashtimin e propozuar.

8  Nérastet kur né pérputhje me paragrafét 3, 4, 6 dhe 7,
nje Shtet Anétar autorizon hyrjen, ose kalimin tranzit népér
territorin e tij té personave té renditur né kété Shtojcé,
autorizimi do té kufizohet sipas qéllimit pér té cilin éshté
dhéné dhe per personat e pérmendur aty.

Neni 4

1 Do té ngrihen té gjitha fondet dhe burimet ekonomike
qé i pérkasin, zotérohen, mbahen ose kontrollohen nga
anetarét individualé té CNDD-sé dhe personat fiziké ose
juridileé, subjektet ose organet e lidhura me ta, si¢ renditen
né Shtojce,

2 Asnjé fond ose burim ekonomik nuk do té vihet né
dispozicion, drejtpérdrejt ose térthorazi, pér ose né pérfitim
té kétyre personave fiziké ose juridiké, subjekteve ose
organeve té renditura né Shtojcé.

3 Autoriteti kompetent i njé Shteti Anétar mund té
autorizojé ¢lirimin e fondeve té caktuara té ngrira ose
burimeve ekonomike, ose vénien né dispozicion té disa
fondeve ose burimeve ekonomike, né kushte té tilla qé i
konsideron té pérshtatshme, pasi té keté pércaktuar qé
fondet ose burimet ekonomike né fjalé jané:

§ té nevojshme pér té pérmbushur nevojat themelore té
personave té renditur né Shtojcé dhe anétaréve té
familjes né varési, duke pérfshiré pagesat pér ushqime,
qira ose detyrime hipotekore, ilage dhe trajtim mjekésor,
taksa, prime té sigurimit dhe tarifat e shérbimeve
publike;

D té destinuara ekskluzivisht pér pagesén e tarifave té
arsyeshme profesionale dhe rimbursimin e shpenzimeve
té kryera lidhur me ofrimin e shérbimeve juridike;

§ té destinuara ekskluzivisht pér pagesén e tarifave ose
pagesave té shérbimit pér ruajtjen si rutiné ose
mirémbajtien e fondeve té ngrira ose burimeve
ekonomike; ose

{ té nevojshme pér shpenzime té jashtézakonshme, me
kusht qé autoriteti kompetent té keté njoftuar autoritetet
kompetente té Shteteve té tjera Anétare dhe Komisionin
pér arsyet pér té cilat konsideron se duhet té jepet njé
autorizim specifik, té paktén dy javé para autorizimit.

Njé Shtet Anétar informon Shtetet e tjera Anétare dhe
Komisionin pér ¢do autorizim té dhéné sipas kétij paragrafi.
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#  Me pérjashtim té paragrafit 1, autoritetet kompetente
té Shteteve Anetare mund té autorizojné lirimin e fondeve té
caktuara té ngrira ose burimeve ekonomike me kusht qé té
plotésohen kushtet e méposhtme:

§ fondet ose burimet ekonomike té jené subjekt i njé barre
givqéesore, administrative ose arbitrazhi t& krijuar para
datés né té cilén personi fizik ose juridik, subjekti ose
organi | referuar né nenin 4, paragrafi 1 té jeté i perfshiré
né Shtojcé ose ne njé gjykim gjyqeésori, administrativ ose
arbitrazhi té dhéné para asaj date;

b fondet ose burimet ekonomike do té pérdoren
ekskluzivisht pér té plotésuar pretendimet e siguruara
me njé barré té tillé ose té njohura si té viefshme né nje
givkim té tillg, brenda kufijve té pércaktuar nga ligjet dhe
rregulloret né fuqi gé rregullojné té drejtat e personave
qé kané pretendime té tilla;

t barra ose gjykimi nuk éshte né dobi té njé personi fizik
ose juridik, subjekti ose organi té renditur né Shtojcé;
dhe

{l njohja e barrés ose gjykimit nuk eshté ne kundérshtim
me politiken publike né Shtetin Anétar né fjalé.

Njé Shtet Anétar informon Shtetet e tjera Anétare dhe
Komisionin pér ¢do autorizim teé dhéné sipas kétij paragrafi.

5  Paragrafi 2 nuk do té zbatohet pér shtimin né llogarité
e ngrira té:

{a} interesave ose fitimeve té tjera né ato llogari; ose

{b) pagesave té detyrueshme sipas  kontratave,
marréveshjeve ose detyrimeve qé jané lidhur ose kané
lindur para datés kur ato llogari iu nénshtruan Pozicionit
té Pérbashkét 2009/788/CFSP,

me kusht qé gdo interes i tillg, fitime dhe pagesa té tjera té
mbeten subjekt i paragrafit 1.

Neni §

1 Késhill, me propozim té& njé Shteti Anétar ose
Pérfagesuesi té Larté té Bashkimit Evropian pér Punét e
Jashtme dhe Politikén e Sigurisé, do té miratojé ndryshime
né listat e pérfshira né Shtojcé si¢ kérkohet nga zhvillimet
politike né Republikén e Guinesé.

2  Késhilli do t'ia komunikojé vendimin e tij, duke
pérfshiré arsyet e pérfshirjes né listé, personit né fjalé,
drejtpérdrejt, nése dihet adresa, ose pérmes botimit t& njé
njoftimi, duke I siguruar kétij personi mundésiné pér té
paraqitur vezhgimet e tij.

3 Kur paragiten vézhgime, ose kur paragiten prova té
reja thelbésore, Késhilli do té rishikojé vendimin e tij dhe do
te informojé personin né fjalé né pérputhje me rrethanat.

Neni 6

Né menyré gqé té maksimizohet ndikimi | masave té
sipérpérmendura, BE inkurajon Shtetet e treta té miratojné
masa kufizuese té ngjashme me ato t& parashikuara né kété
Vendim.

Neni 7
Pozicioni i Pérbashket 2009/788/CFSP shfugizohet.

Neni 8

1 Kyvendim hyn né fugi né datén e miratimit té tij.

2 Kyvendim zbatohet deri mé 27 tetor 2011. Ky Vendim
mbahet nén shqyrtim té vazhdueshém. Ai mund té rinovohet,
ose ndryshohet sipas rastit, nése Késhilli gjykon se objektivat
e tij nuk jané pérmbushur,

Nénshkruar né Luksemburg, mé 25 tetor 2010.

Pér Késhillin
Presidenti
C. ASHTON
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ANNEX
Lista ¢ personave (¢ pérmendur né nenet 3 dhe 4
Identiftkimi i iInformaclonit (data dhe vend| |
Emri (dhe pseudonimet ¢ tindges (datélindja dhevendlindfa), nomri § Arsyet
mundshme) pasaportés {pasaporta)/l kartes s¢ dentitetie,
ct].)
1. | Kapiten Moussa Dadis CAMARA | datélindja: 1.1.1964 ose Presidenti i CNDD-it
29.12.1968 Numri i pasaportés:
R0001318
2. | Kolonel Mathurin BANGOURA datélindja: Ministér pér
15.11.1962 Numri i Telekomunikacionin ~ dhe
pasaportés: Teknologjité e Reja té
R0003491 Informacionit
3. | Nénkolonel Aboubacar Sidiki datélindja: Ministér dhe Sekretar i
(pseudonimi Idi Amin) CAMARA | 22.10.1979 Numrii Pérhershém i CNDD
pasaportés: (shkarkuar nga ushtria mé
R0017873 26.1.2009)
4, | Komandant Oumar BALDE datélindja: Anétar i CNDD
26.12,1964 Numri i
pasaportés:
ROD03076
5. | Komandant Mamadi datélindja: Anétar i CNDD
(pseudonimi 1.1.1954 Numrii
Mamady) MARA pasaportés:
R0O001343
6. | Komandant Almamy CAMARA datélindja: Anétar | CNDD
17.10.1975 Numri i
pasaportés:
R0023013
7 Nénkolonel Mamadou Bhoye datélindja: Anétar i CNDD
DIALLO 1.1.1956 Numri i
pasaportés:
_R0001855
8. | Kapiten Koulako BEAVOGUI Anétar i CNDD
9. | Nénkolonel i Policisé Kandia Numri i pasaportés: R0178636 Anétar i CNDD-sé, Drejtor
(pseudonimi Kandja) MARA Rajonal pér Siguriné ng
Labé
10. | Kolonel Sékou MARA datélindja: 1957 Anétar i CNDD-sé, Zévendés
Drejtor i Policisé
Kombétare
11, | Z. Morciré CAMARA datélindja: Anétar i CNDD
1.1.1949 Numri i
pasaportés:
R0O003216
12. | Z. Alpha Yaya DIALLO Anétar { CNDD-sé, Drejtori
Kombétar i Doganave
13. | Kolonel Mamadou Korka DIALLO | datélindja: 19.2.1962. Ministri { Tregtisg,
Industrisé dhe NVM-ve
14. | Kolonel Fodeba TOURE datélindja: 7.6.1961. Guvernatori i Kindia (ish
Numri i pasaportés: Ministri pér Rininég,
RO003417/R0002132 shkarkuar nga detyra si
Ministér mé 7.5.2009)
15. | Komandant Cheick Sékou datélindja: 12.5.1966. Anétar i CNDD
(pseudonimi Ahmed) Tidiane
CAMARA
16. | Kolonel Sékou (pseudonimi Anétar i CNDD
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Emrl {dhe pseutlonimet ¢
mundshme)

ldentifikimi | informaclonit {data dhe vendi|
lindjes (datélindja dhe vendlindja), numrll

pasoportés (pasapoerta)/l kartés sé tdentitede,

et].)

Arsyet

17. | Toger Jean-Claude PIV] datélindja: 1.1.1960. Anétar i CNDD, Ministér
(pseudonimi Coplan) pérgjegjés pér siguriné
presidenciale
18. | Kapiten Saa Alphonse TOURE datélindja: 3.6.1970. Anétar i CNDD
19. | Kolonel Moussa KEITA datélindja: 1.1.1966. Anétar | CNDD, Ministér dhe
Sekretar i Pérhershem i
CNDD pérgjegjés pér
marrédhéniet me
Institucionet Republikane
20, | Nénkolonel Aidor (pseudonimi Anétar i CNDD
Agdor) BAH
21. | Komandant Bamou LAMA Anétar i CNDD
22, | 2. Mohamed Lamine KABA Anétar i CNDD
23. | Kapiten Daman (pseudonimi Anétar { CNDD
Dama) CONDE
24. | Komandant Aboubacar Amadou Anétar { CNDD
DOUMBOUYA
25. | Komandant Moussa Tiégboro datélindja: 1.1.1968. Anétar i CNDD, Ministér i
CAMARA Numri i pasaportés: 7190 ngarkuar né Presidencé
pergiegjés pér shérbime té
veganta antidroge dhe krimi
t€ organizuar
26. | Kapiten Issa CAMARA datélindja; 1954 Anétar i CNDD,
Guvernator | Mamou
27. | Kolonel Dr. Abdoulaye Chérif datélindja; 26.2.1957. Anétar i CNDD, Ministér {
DIABY Numri i pasaportis: 13683 Shéndetésisé dhe Higjienés
Publike,
28. | Z. Mamady CONDE datélindja: Anétar i CNDD
28,11.1952 Numri i
pasaportés:
RO003212
29. | Néntoger Cheikh Ahmed TOURE Anétar i CNDD
30. | Nénkolonel Aboubacar Biro datélindja: Anétar i CNDD
CONDE 15.10.1962 Numri i
pasaportés:
2443/R0004700
31. | Z. Bouna KEITA Anétar | CNDD
32. | Z idrissa CHERIF datélindja: Ministri pérgjegjés pér
13.11.1967 Numri i Komunikimin i ngarkuar né
pasaportés: Presidencé dhe Ministriné e
R0105758 Mbrojtjes
33. | Z Mamoudou (pseudonimi datélindja: Sekretari i Shtetit,
Mamadou) CONDE 9.12.1960 Numri i perfagésuesi zyrtar,
pasaportés: pérgiegjés pér Céshtjet
RG0Z20803 Strategjike dhe Zhvillimin e
Qéndrueshém
34. | Toger Aboubacar Chérif Ndihmési i presidentit

{pseudonimi Toumba) DIAKITE
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Emri {dhe pseudonimet e
mundshme)

Identtfikiml Linformaclanit (data dhe vendi i
Hadjes {datélintdja dhe vendlindfa), numrid
pasaportés {pasaporta)/l kartés sé identiteriy,
ct)

Arsyet

35. | Z lbrahima Khalil DIAWARA datélindja: Késhilltar i veganteé i
1.1.1976 Numri i Aboubacar Chérif “Toumba’
pasaportés: Diakité
R0000968

36. | Néntoger Marcel KOIVOGUI Zévendés i Aboubacar

Chérif ‘Toumba’ Diakité

37. | Z.Papa Koly KOURDUMA datélindja: 3.11.1962. Ministér pér Mjedisin dhe
Numri i pasaportés: R11914/R001534 | Zhvillimin e Qéndrueshém

38. | Komandant Nouhou THIAM datélindja: 1960 Inspektor-Gjeneral i forcave
Numri i pasaportés: 5180 té armatosura

Zédhénés i CNDD
39. | Kapiten i policisé Théodore datélindja: 13.5.1971. Atashe né zyrén private
(pseudonimi Siba) KOUROUMA | Numiri i pasaportés: Shérbimi R0001204 | presidenciale

40. | Kapiten Mamadou SANDE datélindja: Ministér i ngarkuar né
12,12.196% Numri i Presidencé, pérgjegjés pér
pasaportés: ekonominé dhe financat

— R0003465
41. | Z. Alhassane (pseudonimi Al- datélindja: 31.12.1961. Ministér i ngarkuar né
Hassane) Siba ONIPOGUI Numri i pasaportés: 5938/R00003488 | Presidencd, pérgjegjés pér
Kontrollin e Shtetit
42, | Z. joseph KANDUNO Ministri pérgjegjés pér
auditime, transparencé dhe
{ qeverisje té miré
43. | Z.Fodéba (pseudonimi 1sto) datélindja: Ministér pér Rininég, Sportin
KEIRA 4.6.1961 Numri i dhe Promovimin e
pasaportés: Punésimit té Rinisé
RO001767

44. | Kolonel Siba LOHALAMOU datélindja: Ministri i Drejtésisé dhe
1.8.1962 Numri i Mbaijtési | Vulave
pasaportés:

RO00D1376 —

45, | Dr. Frédéric KOLIE datélindja: Ministér pér Administrimin
1.1.1960 Numri i Territorial dhe Céshtjet
pasaportés: Politike
RO0D01714

46. | Z. Alexandre Cécé LOUA datélindja: Ministér i Punéve té
1.1.1956 Numri i Jashtme dhe pér qytetaréte
pasaportes: | Guineas jashté vendit
R0001757/

Nr. | pasaportés diplomatike: R 0000027
47. | Z.Mamoudou (pseudonimi datélindja: Ministér pér Minierat dhe
Mahmoud) THIAM 4.10.1968 Numri i Energjiné
pasaportés:
R0OD01758

48. | Z Boubacar BARRY datélindja: Ministér i Shtetit i ngarkuar
28.5.1964 Numri i né Presidencé, pérgjegjés
pasaporlés: pér ndértimin, planifikimin
R0003408 dhe ndértesat publike

49. | Z. Demba FADIGA datélindja: 1.1.1952, Anétar | CNDD, Ambasadori

Numri i pasaportés: leja e qéndrimit
FR365845/365857

Jashtézakonshém dhe
Fugiploté, pérgjegjés pér
marrédhéniet midis CNDD
dhe Qeverisé
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Identilikimi | Informaclonit {data dhe veadi |

Emti (dhe pseudonimet e lindjes (datélindja dhe vendiind|a), numri i Arsyet
mundshme) pasaportés {pasaporta) /i kartes sé identitetit,
otl.)
50, | Z. Mchamed DIOP datélindja: Anétar | CNDD,
1.1.1963 Numri i Guvernator i
pasaportés: Conakry
R0001798
51. | Rreshter Mohamed (pseudonimi Anétar i forcave té sigurisé,
Tigre) CAMARA i ngarkuar né kampin e
Gardés Presidenciale né
Koundara
52. | Z. Habib HANN datélindja; 15.12.1950. Komiteti i Auditimit dhe
Numri i pasaportés: 341442 Mbikéqyrjes pér Sektorét
Strategjiké té Shtetit
53. | Z. Dusmane KABA Komiteti i Auditimit dhe
Mbikéqyrjes pér Sektorét
Strategjiké té Shtetit
54. | Z.Alfred MATHOS Komiteti i Auditimit dhe
Mbikéqyrjes pér Sektorét
Strategjiké té Shtetit
55. | Kapiten Mandiou DIOUBATE datélindja: Drejtor i zyrés sé shtypit té
1.1.1960 Numri i Presidencés
pasaportés: Zédhénési CNDD
RO003622
56. | 7. Cheik Sydia DIABATE datélindja: Anétar i foreave té
23.4.1968 Numri i armatosura, Drejtori i
pasaportés: Shérbimeve té [nteligjencés
RO004490 dhe Hetimit né Ministriné e
Mbrojtjes
57. | Z lbrahima Ahmed BARRY datélindja: Drejtori i Pérgjithshém i
11.11.1961 Numeii Radio Televizionit
pasaportés: Guinéenne
R004B243
58. | Z. Alhassane BARRY datélindja: Guvernator | Bankés
15.11.1962 Numri| Qendrore
pasaportés:
RO003484
59. | 2. Roda Namatala FAWAZ datélindja: Biznesmen i lidhur me
6.7.1947 Numri i CNDD, i cili i ka dhéné
pasaportés: mbéshtetje financiare
RO001977 CNDD.sé
60. | Z.Dioulde DIALLO Biznesmen i lidhur me
CNDD, i cilii ka dhéné
mbéshtetje financiare
CNDD-sé
61, | 2. Kerfalla CAMARA KPC Drejtori i Pargjithshém i
Guicopress, Biznesmen i
lidhur me CNDD, i cili i ka
dhéné mbéshtetje
financiare CNDD-s&
62. | Dr.Moustapha ZABATT datélindja: 6.2.1965. Doktor dhe kiéshilltar
personal i Presidentit
63, | Z. Aly MANET Lévizja ‘Dadis Doit Rester’
(Dadis Duhet té Qéndrojé)
64, | Z. Louis M'hemba SOUMAH Ministér i Punésimit,

Reformés Administrative
dhe Shérbimit Civil
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65. | 2. Cheik Fantamady CONDE Ministér i Informacionit
dhe Kulturés

66. | Kolonel Boureima CONDE Ministri i Bujgésisé dhe
Blegtorisé

67. | Z. Mariame SYLLA Ministér pér

Decentralizimin dhe
Pushtetin Lokal
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DECISIONS

COUNCIL DECISION 2010/638/CFSP
of 25 October 2010

concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in
particular Article 29 thereof,

Whereas:

()’ On 27 October 2009, the Council adopted Common
Position 2009/788|CFSP concerning restrictive measures
against the Republic of Guinea ("), in response to the
violent crackdown by security forces on political demon-
strators in Conakry on 28 September 2009,

2)  On 22 December 2009, the Council adopted Decision

2009/1003/CFSP  amending  Common  Position
2009{788JCFSI* (3), including  additional  restrictive
measures.

3)  On 29 March 2010, the Council adopted Decision
2010/186/CFSP amending  Common  Position
2009/788JCESP ().

(4 On the basis of a review of Common Position
2009/78BJCFSP, the restrictive measures should be
renewed until 27 October 2011,

(55 The Union implementing measures are set out in Council
Regulation (EU) No 1284/2009 of 22 Dccember 2009
imposing certain specific restrictive measures in respect
of the Republic of Guinea (%),

HAS ADOPTED THIS DECISION

Article 1

1. The sale, supply, transfer or expont of arms and related
material of all types, including weapons and ammunition,
military vehicles and equipment, paramilitary equipment and
sparc parts for the aforementioned, as well as equipment
which might be used for internal repression, to the Republic
of Guinca by nationals of Mcmber States or from the territorics
of Member States or using their flag vessels or aircraft, shall be
prohibited whether originating or not in their territories.

2. It shall be prohibited 10:

{a) provide, dircctly or indircctly, technical assistance, brokering
services or other services related to the items referred to in

{) O L 281, 2810.2009, p. 7
) O L 346, 2312.2009, p. 51.
) O) L 83, 30.3.2010, p. 23.
{4 O] L 346, 2312.2009, p. 26.

paragraph 1 or related to the provision, manufacture,
maintenance and use of such items, to any natural or
legal person, entity or body in, or for use in, the Republic
of Guinea;

{®

=

provide, directly or indirectly, financing or financial
assistance related to the items referred to in paragraph 1,
including in particular grants, loans and export credit
insurance, for any sale, supply, transfer or export of such
items, or for the provision of related technical assistance,
brokering services or other scrvices to any natural or legal
person, entity or body in, or for use in, the Republic of
Guinea;

{c

participate, knowingly and intentionally, in activities, the
object or effect of which is to circumvent the prohibitions
referred to in points (a) or (b).

Article 2
1. Article 1 shall not apply to the:

—

sale, supply, transfer or export of non-lethal military
equipment or of equipment which might be used for
internal repression, intended solely for humanitarian or
protective use, or for institution building programmes of
the United Nations (UN) and the European Union, or for
Union and UN crisis management operations;

(a

o

=

sale, supply, transfer or export of non-combat vehicles
which have been manufactured or fitted with materials 1o
provide ballistic protection, intended solely for protective
use of personnel of the Union and its Member States in
the Republic of Guinea;

{c) provision of technical assistance, brokering services and
other services related 1o such cquipment or to such
programmes and operations;

{d) provision of financing and financial assistance related to
such equipment or to such programmes and operations;

on condition that such exports and assistance have been
approved in advance by the relevant competent authority,
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2. Article 1 shall not apply to protective clothing, including
flak jackets and military helmets, temporarily exported to the
Republic of Guinea by UN personnel, personnel of the Union or
its Member States, representatives of the media and humani-
tarian and development workers and associated personnel for
their personal usc only.

Article 3

1. Member States shall take the necessary measures to
prevent the entry into, or transit through, their tersitories of
the individual members of the National Council for
Democracy and Development (CNDD) and persons associated
with them, as listed in the Annex.

2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State 1o refuse its
own nationals entry into its territory.

3. Paragraph 1 shall be without prejudice to the cases where
a Member State is bound by an obligation of international law,
namely:

(a) as a host country 10 an international intecgovernmental
organisation;

(b} as a host country to an international conference convencd
by, or under the auspices of, the UN;

{©) under a multilateral agreement conferring privileges and
immunitics; o

(d) under the 1929 Treaty of Conciliation (Lateran pact)
concluded by the Holy See (State of the Vatican City) and
Inaly.

4, Paragraph 3 shall be considered as applying also in cases
where a Member State is host country to the Organisation for
Security and Cooperation in Europe (OSCE).

5. The Council shall be duly informed in all cases where a
Member State grants an exemption pursuant to paragraphs 3 or
4.

6. Member States may grant exemptions from the measures
imposed under paragraph 1 where travel is justified on the
grounds of urgent humanitarian need, or on grounds of
attending  intergovernmental  meetings,  including  those
promoted by the Union, or hosted by a Member State
holding the Chairmanship in officc of the OSCE, where a
political dialogue is conducted that dircctly promotes
demacracy, human rights and the rule of law in the Republic
of Guinea,

7. A Member State wishing to grant exemptions refetred to
in paragraph 6 shall notify the Council in writing. The

exemption shall be deemed to be granted unless one or more
of the Council members raises an objection in writing within
two working days of receiving notification of the proposed
excmption. Should anc or more of the Council members raise
an objection, the Council, acting by a qualified majority, may
decide 10 grant the proposed exemption,

8. In cases where pursuant to paragraphs 3, 4, 6 and 7, a
Member State authorises the entry into, or transit through, its
territory of persons listed in the Annex, the authorisation shall
be limited to the purpose for which it is given and to the
persons concerned thereby.

Anticle 4

1. Al funds and economic resources belonging to, owned,
held or controlled by the individual members of the CNDD and
natural or legal persons, entitics or bodies associated with them,
as listed in the Annex, shall be frozen.

2,  No funds or economic resources shall be made available,
directly or indirectly, to or for the benefit of, natural or lcgal
persons, entities or bodies listed in the Annex.

3. The competent authority of a Member State may authorise
the release of certain frozen funds or economic resources, or the
making available of certain funds or economic resources, under
such conditions as it deems appropriate, after having
determined that the funds or economic resources concerned are:

{2} necessary to satisfy the basic needs of the persons listed in
the Annex and their dependent family members, including
payments for foodstufs, rent or mortgage, medicines and
medical treatment, taxes, insurance premiums, and public
utility chatges;

intended exclusively for the payment of reasonable profes-
sional fees and the reimbursement of incurred expenses
associated with the provision of legal services;

b

{c) intended exclusively for the payment of fees or service
charges for the routine holding or maintenance of frozen
funds or economic resources; or

{d) necessary for extraordinary expenses, provided that the
competent authority has notified the competent authority
of the other Member States and the Commission of the
grounds on which it considers that a specific authorisation
should be granted, at least two weeks prior to the auth-
arisation.

A Member State shall inform the other Member States and the
Commission of any authorisation it grants under this paragraph.
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4, By way of derogation from paragraph 1, the competent
authorities of a Member State may authorise the release of
certain frozen funds or economic resources, provided that the
following conditions are met:

{a) the funds or economic resources are the subject of a
judicial, administrative or arbitral lien established prior to
the date on which the natural or legal person, entity or
body referred to in Anicle 4(1) was included in the
Annex or of a judicial, administrative or arbitral judgment
rendered prior to that date;

®

=

the funds or economic resources will be used exclusively to
satisfy claims secured by such a lien or recognised as valid
in such a judgment, within the limits set by applicable laws
and regulations governing the rights of persons having such
claims;

{c) the lien or judgment is not for the benefit of a natural or
legal person, entity or body listed in the Annex; and

(d} recognising the lien or judgement is not contrary to public
policy in the Member State concerncd.

A Member State shall inform the other Member States and the
Commission of any authorisation granted under this paragraph.

5. Paragraph 2 shall not apply to the additien to frozen
accounts of:

{a) interest or other earnings on those accounts; or

(b) payments due under contracts, agreements or obligations
that were concluded or arose prior to the date on which
those accounts became subject to Common Position
2009/788JCFSP,

provided that any such intesest, other eamings and payments
remain subject to paragraph 1.

Atticle 5

1. The Council, acting upon a proposal by a Member State
or the High Representative of the Union for Forcign Affairs and
Security Policy, shall adopt amendments to the list contained in
the Annex as required by political developments in the Republic
of Guinca.

2. The Council shall communicate its decision, including the
grounds for listing, to the person concerned, either directly, if
the address is known, or through the publication of a notice,
providing such person with an oppertunity to present obser-
vations.

3. Where observations are submitted, or where substantial
new evidence is presented, the Council shall review its
decision and inform the person concerned accordingly.

Article 6

In order to maximise the impact of the abovementioned
measures, the EU shall encourage third States to adopt
restrictive measures similar to those contained in this Decision.

Article 7
Commeon Position 2009/788/CFSP is hereby repealed.

Article 8

1. This Decision shall enter into force on the date of its
adoption.

2. This Decision shall apply until 27 October 2011. It shall
be kept under constant review. [t may be renewed or amended,
as appropriate, if the Council deems that its objectives have not
been met.

Done at Luxembourg, 25 October 2010.

For the Council
The President
C. ASHTON
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ANNEX

List of persons referred to in Articles 3 and 4

Name {and possible allases)

Idendfying information {date and place of birth
{dob. and p.ob), passport (Pass)fID card

numbet, etc)

Reasons

Captain Moussa Dadis CAMARA

dob: 1.1.1964 or 29.12,1968
Pass: RO001318

Presidemt of the CNDD

2, | Colonel Mathurin BANGOURA dob: 15.11.1962 Minister for Telecommuni-
Pass: RO003491 cations and New Information
Technologies
3. | Liewtenam  Colonet  Aboubacar | dob: 22.10.1979 Minister and  Permanent
Stdiki (alias Idi Amin) CAMARA Pass: RO017873 Secretary of the CNDD
(discharged from the army
on 26.1.2009)
4. | Commandant Oumar BALDE dob: 26.12.1964 Member of the CNDD
Pass: RO0O0IOT76
5. | Commandant  Mamadi  f{alias | d.ob: 1.1.1954 Member of the CNDD
Mamady) MARA Pass; RG001343
6. | Commandam Almamy CAMARA | dob: 17.10.1975 Mcmber of the CNDD
Pass: R0023013
7. | Licutenant  Colonel  Mamadou [ d.ab: 1.1.1956 Member of the CNDD
Bhoye DIALLO Pass: RO0D1855
8. | Captain Koulake BEAVOGUI Member of the CNDD
9. { Police Lieutenant Colonel Kandia | Pass: RO178636 Member of the CNDD
(alias Kandja) MARA Regional Ditector of Security
in Labé
10. | Colonel Sékon MARA dab: 1957 Member of the CNDD
Deputy Director of National
Police
11, | Mr Morciré CAMARA dob: 1.1.1949 Member of the CNDD
Pass: RO003216
12. | Mr Alpha Yaya DIALLO Member of the CNDD
National Dircctor of Customs
13. | Colonel Mamadou Korka DIALLO | dob: 19.2.1962 Minister for Trade, Industry
and SMEs
14. | Calonel Fodeba TOURE dob: 7.6.1961 Govemor of Kindia (former
Pass: RO003417/RO002132 Minister for Youth, dismissed
as Minister on 7.5.2009)
15. | Commandant Cheick Sckou falias | d.o.b: 12.5.1966 Member of the CNDD
Ahmed) Tidiane CAMARA
16. | Colonel Sékou (alias Sékouba) Member of the CNDD

SAKO
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Name (and possible aliases)

Identifying information (date and place of birth
{d.ob. and pob), patsport {Pass)fID card
number, etc)

Reasons

17. | Licutenant Jean-Claude PIV] {alias | d.ob: 1.1.1960 Member of the CNDD
Coplan} Minister with responsibility
for presidential security
18. | Captain Saa Alphonse TOURE dob: 3.6.1970 Member of the CNDD
19, | Colonel Moussa KEITA dab: 1.1.1966 Member of the CNDD
Minister  and  Permanent
Secretary of the CNDD with
responsibility  for  relations
with Republican Institutions
20, | Lieutenamt Colonel Aidor (alias Member of the CNDD
Aédor) BAH
21. | Commandant Bamou LAMA Member of the CNDD
22. | Mr Mohamed Lamine KABA Member of the CNDD
23. | Captain Daman (alias  Dama) Member of the CNDD
CONDE
24. | Commandant Aboubacar Amadou Member of the CNDD
DOUMBOUYA
25. | G d M Tidgt dob: 1.1.1968 Member of the CNDD
CAMARA Pass: 7190 Minister attached to the
Presidency with responsibility
for special anti-drug services
and organised crime
26. | Captain Issa CAMARA dob: 1954 Member of the CNDD
Governor of Mamou
27, | Colonel Dr. Abdoulaye Chérif | dob: 26.2.1957 Member of the CNDD
DIABY Pass: 13683 Minister for Health and Sani-
tation,
28, | Mr Mamady CONDE dob: 28.11.1952 Member of the CNDD
Pass: RO0O3212
29. | Subdieutenamt  Cheikh  Ahmed Member of the CNDD
TOURE
30. | Liewenamt Colonel Aboubacar Biro | d.ob: 15.10.1962 Member of the CNDD
CONDE Pass: 2443{ROC04700
31. | Mr Bouna KEITA Member of the CNDD
32. | Mr Idrissa CHERIF dob: 13.11.1967 Minister with responsibility
Pass: RO105758 for Communication attached
to the Presidency and the
Ministry of Defence
33 | Mr Mamoudou (alias Mamadou) | d.ob: 9.12.1960 State Secretary, official repre-
CONDE Pass: RDO20803 sentative. with responsibility
for  Strategic Issues and
Sustainable Development
34, | Lieutenant Aboubacar Chéril (alias Presidential aide-de-camp

Taumba) DIAKITE




26.10.2010

CEN]

Official Journal of the European Union

L 280/15

Identifying Information (date and place of birth

Name {and possible aliases) {dob. and pob.), passpont (Pass.)fID card Reasons
nimber, &tc)
35. | Mr Ibrahima Khalil DIAWARA dob: 1.1.1976 Special adviser 10 Aboubacar
Pass: RO000968 Chénif Toumba' Diakité
36. | Subdieutenant Marcel KOIVOGUI Deputy 10 Aboubacac Chérif
Toumba® Diakité
37. | Mr Papa Koly KOURCUMA dob: 3.11.1962 Minister for the Environment
Pass: R11914/R001534 and Sustainable Development
38, | Commandant Nouhou THIAM d.ob; 1960 Inspector-General  of  the
Pass: 5180 armed forces
CNDD spokesman
39, | Police Captain Théodore (alias | dob: 13.5,1971 Attaché in the presidential
Siba) KOUROUMA Pass: Service R000]204 private office
40. | Captain Mamadon SANDE dob: 12.12.1969 Minister antached to  the
Pass; RD003465 Presidency with responsibility
for the econamy and finances
41, | Mr Alhassane (alias Al-Hassane) | d.ob: 31,12.1961 Minister attached 10 the
Siba ONIPOGUI Pass: 5938/R00003483 Presidency with responsibility
for State control
42, | Mr Joseph KANDUNO Minister with responsibility
for audits, transparency and
good govemance
43. | Mr Fodéba (alias Isto) KEIRA dab: 4.6.1961 Minister for Youth, Sport and
Pass: RO0O01767 the Prometion of Youth
Employment
44, | Colonel Siba LOHALAMOU d.ob; 1.8.1962 Minister  for Justicc  and
Pass: RO0OO1376 Keeper of the Seals
45. | Dr, Frédéric KOLIE dob: 1.1.1960 Minister  for  Territorial
Pass: RDO01714 Adminisiration and  Political
Affairs
46. | Mr Alexandre Cécé LOUA dob: 1.1.1956 Minister for Forcign Alfairs
Pass: RO001757f and Guineans Abroadé
Diplomatic passport: R 0000027
47. | Mr Mamoudou f{alias Mahmoud) | do.b: 4.10.1968 Minister for Mines and Energy
THIAM Pass: RODO1758
48, | Mr Boubacar BARRY dob: 28.5.1964 Minister of State attached 10
Pass: RO003408 the Presidency with responsi-
bility ~ for  construction,
planning and public buildings
49. | Mr Demba FADIGA dob: 1.1.1952 Member of the CNDD

Pass: residence permit FR365845/365857

Ambassador  Extraordinary
and  TPlenipotentiary  with
responsibility  for  relations
between the CNDD and the
Government
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Identifying information {date and place of binh
Name {and possible aliases) (d.ob. and pob), passport (Pass)fID card Reasons
number, ctc)
50. | Mr Mohamed DIOP dob: 1.1.1963 Member of the CNDD
Pass: ROO01798 Govemor of Conakry
51. | Sergeant Mohamed falias Tigre) Member of the security forces
CAMARA attached to the Koundara
Presidential Guard camp
52. | Mr Habib HANN dob: 15.12,1950 Audit  and  Surveillance
TPass: 341442 C i for  Strategi
Sectors of the State
53, | Mr Ousmane KABA Audit  and  Surveillance
Committee  for  Strategic
Sectors of the State
53. | Mr Alfred MATHOS Audit  and  Susveillance
Commitee  for  Strategic
Sectors of the State
55, | Captain Mandiou DIOUBATE dob: 1,1.1960 Director of the Presidency
Pass: RO003622 press office
CNDD spokesman
56. | Mr Cheik Sydia DIABATE dob: 23.4.1968 Member of the armed forces
Pass; ROO04490 Director of the Intelligence
and Investigation Services at
the Ministry of Defence
57. | Mr Ibrahima Ahmed BARRY dob: 11.11.1961 Director  General of Radio
Pass: R0048243 Télévision Guinéenne
58. | Mr Alhassane BARRY dob: 15.11.1962 Govenor of the Central Bank
Pass; ROGO3484
59. | Mr Roda Namatala FAWAZ dob: 6.7.1947 Businessman cannected to the
Pass: RDO01977 CNDD who has given the
CNDD financial support
60, | Mr Dioulde DIALLO Businessman connected to the
CNDD who has given the
CNDD financial support
61. | Mr Kerfalla CAMARA KPC CEO of Guicopress
Businessman connected 10 the
CNDD who has given the
CNDD financial support
62. | Dr, Moustapha ZABATT dob: 6.2.1965 Doctor and personal adviser
to the President
63. | Mr Aly MANET Dadis Doit Rester' (Dadis
Must Stay) movement
64. | Mr Louis Mbemba SOUMAH Minister for Employment,

Administrative  Reform  and

the Civil Service
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Identifying information (date and place of birth

Mame fand possible alizses) {d.ab. and pob), passport (Pass)ID card Reasons
number, etc)
65. | Mr Cheik Fantamady CONDE Minister for Information and
Culure
66. | Colonel Bourcima CONDE Minister for Agriculture and

Stock Farming

67. | Ms. Mariame SYLLA Mini: for D i
and Local Government
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VENDIMI I KESHILLIT 2011/169/CFSP
daté 21 Mars 2011
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesé

KESHILLI [ BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe n& veganti Nenin 29 té tij,
Duke pasur parasysh qé:

(1) Me 27 Tetor 2009, Késhilli ka miratuar Qéndrimin e Pérbashkét 2009/788/CFSP né
lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s& Guinesg', né pérgjigje t&€ goditjes s&
dhunshme nga forcat e sigurisé mbi demonstruesit politiké n& Conakry me 28 Shtator
2009.

(2) Me 25 Tetor 2010, Késhilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP? qé rinovon masat
kufizuese deri me 27 Tetor 2011 dhe shfugizon Qéndrimin e Pérbashk&t 2009/788/CFSP.

(1) Vendimi 2010/638/CFSP duhet t& ndryshohet né dritén e situatés politike dhe Raportit t&
Komisionit Ndérkombétar Hetimor t& mandatuar pér t&€ vértetuar faktet dhe rrethanat e
ngjarjeve té datés 28 Shtator 2009 n& Guine,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Vendimi 2010/638/CFSP pérmes késaj ndryshohet si mé poshté:
(1) Neni 3(1) zévendésohet si m& poshté:
‘1. Vendet Anétare do t& marrin masat e nevojshme pér té parandaluar hyrjen apo tranzitin
pérmes territoreve té tyre té& personave té identifikuar nga Komisioni Ndérkombé&tar Hetimor si
pérgjegjés pér ngjarjet e datés 28 Shtator 2009 né Guine dhe té personave t& lidhur me to sig
listohen né Aneks’;
(2) Neni 4(1) z&évendésohet si mé poshté:
‘1. T& gjitha fondet dhe burimet ekonomike q& i pérkasin, zotérohen, mbahen ose kontrollohen
nga personat e identifikuar nga Komisioni Ndérkomb&tar Hetimor si pérgjegjés pér ngjarjet e
datés 28 Shtator 2009 né Guine dhe personat fizik ose juridik, entet ose organet e lidhura me to,
si¢ listohen né Aneks do té ngrihen’;
(3) Aneksi i Vendimit 2010/638/CFSP do t& zévend&sohet nga Aneksi i kétij Vendimi.

Neni 2
Ky Vendim do t& hyjé né fuqi né datén e miratimit t& tij.

Béré né Bruksel, 21 Mars 2011 Pér Késhillin
Presidenti
C. ASHTON

'0) L 281, 28.10.2009, {. 7.
20J L 280, 26.10.2010, f. 10.
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ANEKSI
‘ANEKSI
Lista e personave té referuar né Nenet 3 dhe 4
Emri Informacione identifikuese Arsyet
(dhe pseudonimet e | (data dhe vendi i lindjes, numér
mundshme) pasaporte/karte ID)

Kapiten Moussa Dadis
CAMARA

Data e lindjes: 01.01.64 ose 29.12.68
Pas: RO001318

Personi i identifikvar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet e datés 28 Shtator 2009 né#
Guine

Komandant Moussa
Tiégboro CAMARA

Data e lindjes: 01.01.68
Pas: 7190

Personi i identifikuar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet e datés 28 Shtator 2009 ng
Guine

Kolonel Dr. Abdoulaye
Chérif DIABY

Data e lindjes: 26,02,57
Pas: 13683

Personi i identifikuar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet e dates 28 Shtator 2009 n#
Guine

Toger Aboubacar Chérif
(alias . Toumba)
DIAKITE

Personi i identifikuar nga Komisioni
Ndérkombgtar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet e dates 28 Shtator 2009 ng&
Guine

Toger Jean-Claude PIVI
(alias Coplan)

Data e lindjes: 01.01.60

Personi i identifikuar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet ¢ dates 28 Shtator 2009 né
Guine’.
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COUNCIL DECISION 2011/169{CFsP
of 21 March 2011

amending Decision 2010{638{CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard 1o the Treaty on European Union, and in
particular Article 29 thercof,

Whereas:

0]

(&)

3

On 27 October 2009, the Council adopted Common
Position 2009{788/CFSP concerning restrictive measures
against the Republic of Guinea ('}, in response to the
violent crackdown by security forces on political demon-
strators in Conakry on 28 September 2009,

On 25 October 2010, the Council adopted Decision
2010{638/CFSP () rencwing the restrictive  mcasures
until 27 October 2011 and repealing Commen
Position 2009/788/CFSP.

Decision 2010/638/CFSP should be amended in light of
the political sitwation and of the Report of the Inter-
national Commission of Inquiry mandated to establish
the facts and circumstances of the evems of
28 September 2009 in Guinea,

HAS ADOPTED TH1S DECISION;

Aticle 1

Decision 2010{638/CFSP is hercby amended as follows:

{) OJ L 281, 28.10,2009, p. 7.
() OJ L. 280, 26.10.2010, p. 10

th

{2

3

Article 3{1) is replaced by the following:

‘1. Mecmber States shall take the necessary measures to
prevent the entry into, or transit through, their territories of
the persons identified by the [nternational Commission of
Tnquiry as responsible for the 28 September 2009 events in
Guinea, and of the persons associated with them, as listed in
the Annex.’;

Article 4{1) is replaced by the following:

‘. All funds and economic resources belonging to,
owned, held or controlled by the persons identified by the
International Commission of Inquiry as responsible for the
28 September 2009 events in Guinea, and natural or legal
persons, entities or bodies associated with them, as listed in
the Annex, shall be frozen.:

the Anncx to Decision 2010/638/CFSP shall be replaced by
the Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its adoption,

Done at Brussels, 21 March 2011,

For the Council
The President
C. ASHTON
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ANNEX

'ANNEX

List of persons referred to in Articles 3 and 4

Name
{and possible aliases)

Identifying information
{date and place of birth {d.ob. and p.ob),
passport (PassfID card number, etc)

Reasons

Captain Moussa Dadis CAMARA

dob: 01.01.64 or 29.12.68
Pass: ROOOI 318

Person idemtified by the Inter-
national Commission of Inquiry as
responsible for the 28 September
2009 events in Guinea

Coplan)

Commandant  Moussa  Tiégboro | dob: 01.01.68 Person identified by the Inter-
CAMARA Pass- 7190 national Commission of Inquiry as
5 responsible for the 28 September

2009 events in Guinea
Colonel Dr.  Abdoulaye Chérif | dob: 26.02.57 Person identified by the Inter-
DIABY Pass; 13683 national Commission of Inquiry as
A3 responsible for the 28 Scptember

2009 events in Guinea
Lieutenant Aboubacar Chésif {alias Person identified by the Inter-
Toumba) DIAKITE national Commission of Inquiry as
responsible for the 28 September

2009 events in Guinea
Licutenant Jean-Claude PIVQ (alias | dob: 01.01.60 Person identificd by the Inter-

national Commission of Inquiry as
responsible for the 28 September
2009 evems in Guinea',
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VENDIMI I KESHILLIT 2011/706/CFSP
daté 27 Tetor 2011
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesé

KESHILLI I BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né veganti Nenin 29 t€ tij,
Duke pasur parasysh q&:

(1) Me 25 Tetor 2010, K&shilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP' qé& rinovon masat
kufizuese kundér Republikés s& Guinesg deri me 27 Tetor 2011 dhe shfuqizon Q&ndrimin
e Pérbashkét 2009/788/CFSP2.

(2) Me 21 Mars 2011, Késhilli ka miratuar Vendimin 2011/638/CFSP® q& ndryshon
Vendimin 2010/638/CFSP n& dritén e situatés politike dhe Raportit t&¢ Komisionit
Ndérkombétar Hetimor t& mandatuar pér t& vértetuar faktet dhe rrethanat e ngjarjeve té
datés 28 Shtator 2009 né Guine.

(3) Mbi bazén e rishikimit te Vendimit 2010/638/CFSP, ato masa kufizuese duhet té zgjaten
deri me 27 Tetor 2012.

(4y M& tej, ésht¢ e nevojshme t& ndryshohen masat e parashikuara né Vendimin
2010/638/CFSP né lidhje me pajisjet ushtarake dhe pajisjet q¢ mund t& p&rdoren pér
shtypjen e brendshme.

(5) Vendimi 2010/638/CFSP duhet t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni |
Vendimi 2010/638/CFSP pérmes késaj ndryshohet si mé poshtg:

(1) Neni 2(1) zévendésohet si mé poshté:
‘1. Neni | nuk do t€ aplikohet pér:

(a) shitjen, furnizimin, transferimin ose eksportin e pajisjeve ushtarake jo vdekjeprurése ose
pajisjeve q¢ mund t& pérdoren pér shtypjen e brendshme, t¢ menduara vetém pér pérdorim
fiumanitar ose mbrojtés ose pér institucione qé ndértojné programe t&€ Kombeve t€ Bashkuara
(KB) dhe Bashkimit ose pér operacionet ¢ menaxhimit 1€ krizés sé Bashkimit ose Kombeve té
Bashkuara.

(b) shitjen, furnizimin, transferimin ose eksportin e pajisjeve ushtarake jo vdekjeprurése ose
pajisjeve jo vdekjeprurése gé mund té pérdoren pér shtypjen e brendshme, té menduara vetém

' OJ L 280, 26.10.2010, [, 10.
20J L 281, 28.10.2009, (. 7.
30JL76,22.3.2011, 1. 59.
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pér t& mundésuar policing dhe xhandarméring e Republikés s& Guinesé pér t€ pérdorur vetém
forca té& pérshtatshme dhe roporcionale ndérsa ruan rendin public;

(c) shitjen, furnizimin, transferimin ose eksportin e mjeteve jo luftarake qé jané prodhuar ose
pajisur me material pér t& siguruar mbrojtje balistike, t& menduara vetém pér pérdorim mbrojtés
t& personelit t& Bashkimit dhe Vendeve Anétare té tij né Republikén e Guinesg;

(d) sigurimin e asistencés teknike, shérbimeve té ndérmjetésimit dhe shérbime (& tjera t& lidhura
me artikujt e referuar nga (a) né (c) ose pér programet dhe operacionet e referuara né (a);

me kusht q& kéto eksporte dhe kjo asistencé t& jen& miratuar pérpara nga autoriteti kompetent
pérkatés’;

(2) Neni 8(2) zévendésohet si mé poshté;

‘2. Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2012. Ai do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai
mund t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon se objektivat e tij nuk jané
pérmbushur’.

Neni 2
Ky Vendim do t& hyjé n& fuqi né& datén e miratimit t& tij.

Béré né Luksemburg, 27 Tetor 2011,
Pér Késhillin

Presidenti
J. MILLER
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COUNCIL DECISION 2011/706/CFSP
of 27 October 2011
amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EURQPEAN UNION.

Having regard to the Treaty on European Union, and in
particular Article 29 thereof,

Whercas:

it

)

&)

(4)

(5

On 25 October 2010, the Council adopted Decision
2010/638/CFSP (Y), rtenewing the restrictive measures
against the Republic of Guinea until 27 October 2011
and repealing Commaon Position 2009/788/CFSP (3,

On 21 March 2011, the Council adopted Decision
2011/169/CFSP (*), amending Decision 2010/638/CFSP
in the light of the political situation and of the Report
of the Inzernational Commission of Inquiry mandated to
establish the facts and circumstances of the events of
28 September 2009 in Guinea,

On the basis of a review of Decision 2010/638/CFSP,
those restrictive measures should be extended until
27 October 2012.

Furthermore, it is necessary to amend the measures
provided for in Dccision 2010/638/CFSP regarding
military equipment and equipment which might be
used for internal repression.

Decision  2010{638/CFSP  should be amended

accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Anticle 1

Decision 2010/638/CFSP is hereby amended as follows:

(1) Article 2(1) is replaced by the following:

Article 1 shall not apply to the:

{a) sale, supply, transfer or export of non-lethal military

equipment or of equipment which might be used for
internal repression, intended solely for humanitarian or

(') O] L 280, 26.10 2010 p. 10.
() OJ L 281, 28.10.2009, p. 7.
() O) L 76, 22.3.2011, p. 59.

(

protective use, or for institution building programmes
of the United Nations (UN) and of the Union, or for
Union and UN crisis management operations;

b

sale, supply, transfer or export of non-lethal military
equipment or of non-lethal equipment which might be
used for internal repression, intended solely to enable
the police and gendarmeric of the Republic of Guinea to
use only appropriate and proportionate force while
maintaining public order;

-
o

sale, supply, transfer or export of non<combat vehicles
which have been manufactured or fitted with materials
to provide ballistic protection, intended solely for the
protective use of the personnet of the Union and its
Member States in the Republic of Guinea:

d

provision of technical assistance, brokering services and
other services related to the items referred to in (3) to (¢}
or to the programmes and opcrations referred to in (a);

provision of financing and financial assistance related 10
the items referred to in (a) to () or to the programmes
and operations referred to in (a);

(e

L

on condition that such exports and assistance have been
approved in advance by the relevant competent authority.’;

Article 8(2) is replaced by the following:

‘2. This Decision shall apply until 27 October 2012, It
shall be kept under constant review. It may be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its
objectives have not been met.".

Article 2

This Decision shall enter into force on the day of its adoption.

Done at Luxembourg, 27 October 2011,

For the Council
The President
. MILLER
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VENDIME

VENDIMI I KESHILLIT 2012/149/CFSP

daté 13 Mars 2012
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesé

KESHILLI 1 BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né veganti Nenin 29 t& tij,
Duke pasur parasysh q&;

(1) Me 25 Tetor 2010, Ké&shilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat
kufizuese kundér Republikés s& Guinesé'.

(2) Me 27 Tetor 2011, Késhilli ka miratuar Vendimin 2011/706/CFSP? g& zgjat masat
kufizuese t& pércaktuara né Vendimin 2010/638/CFSP deri me 27 Tetor 2012.

(3) Eshté e nevojshme t& ndryshohen masat mbi pajisjet ushtarake t& parashikuara né
Vendimin 2010/638/CFSP.

(4) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Né Nenin 2(1) té& Vendimit 2010/638/CFSP, pikat (d) dhe € z&vendésohen dhe njé piké e re
shtohet si mé poshté:

‘(d) kthimi i helikoptergve transportues jo luftarak, t& zhveshur nga pajisjet ushtarake, vetém pér
pérdorim t& autoriteteve t& Guinesé, me kusht qé& geveria e Republikés s& Guinesé té ket& marré
njé zotim paraprak me shkrim se pérdorimi i tyre do t& mbetet nén kontrollin civil dhe se ata nuk
do t& jené té pajisur me pajisje ushtarake;

(e) ofrimi i asistencés teknike, shérbimeve t&€ ndérmjetésimit dhe shérbimeve té tjera né lidhje me
artikujt e pérmendur n& (a) deri n& (d) ose me programet dhe operacionet e pérmendura né (a);

(f) ofrimi i financimit dhe asistencés financiare né lidhje me artikujt e pérmendur né (a) deri né
(d) ose me programet dhe operacionet e pérmendura né (a);”.

Neni 2
Ky Vendim do t& hyjé né fuqi né datén e miratimit t& tij.

Béré né Bruksel, 13 Mars 2012.
Pér Késhillin
Presidenti
M. VESTAGER

' 0J L 280, 26.10.2010, f. 10.
20J L 281,28.10.2011, . 28.
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DECISIONS

COUNCIL DECISION 2012/149/CESP
of 13 March 2012

amending Decision 2010/638{CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in
particular Article 29 thereof,

Whereas:

(),  On 25 October 2010, the Council adopted Decision
2010/638/CFSP concerning restrictive measures against
the Republic of Guinea ().

{3 On 27 Ociober 2011, the Council adopted Decision
2011{706/CFSP (3), which extended the restrictive
measures laid down in Decision 2010{638/CFSP until
27 Ocrober 2012,

(3 It is necessary to amend the measures on military
equipment provided for in Decision 2010/638/CFSP.

{4 Decision 2010/638/CFSP should therefore be amended
accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION;
Article 1

In Article 2(1) of Decision 2010{638/CFSP, points {d) and {e)
are replaced and a new point is added as follows:

()} O] L 280, 26.10,2010, p. 10,
{3 O] L 281, 2810.2011, p. 28.

‘(d) return of non~combat transport helicopters, stripped of
military equipment, solely for the use of the Guinean
authorities, provided that the government of the
Republic of Guinea has given a prior written undertaking
that their use will remain under civilian control and that
they will not be equipped with military equipment;

{e} pravision of technical assistance, brokering services and

other services related to the items referred to in (a) to (d)

or to programmes and opcrations referred to in {a);

2

{fy provision of financing and financial assistance related 10
the items referred to in {a) to {d) or to programmes and
operations referred to in {a);.

Anticle 2

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

Done at Brussels, 13 March 2012,

For the Council
The President
M. VESTAGER
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VENDIMI I KESHILLIT 2014/213/CFSP
daté 14 Prill 2014
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s&
Guinesé

KESHILLI [ BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe n& veganti Nenin 29 t& tij,
Duke pasur parasysh q&:
(1) Me 25 Tetor 2010, Késhilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat

kufizuese kundér Republikés s& Guinesg'.

(2) Duke pasur parasysh zhvillimet n& Republikén e Guines&, embargoja e arméve dhe
embargoja ndaj pajisjeve q& mund t& pérdoren pér represion t& brendshém duhet t& higet.
(3) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet né& pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni |

Né Vendimin 2010/638/CFSP, Nenet 1 dhe 2 fshihen.
Neni 2

Ky Vendim do té hyjé né fuqi né datén e publikimit t& tij n& Fletoren Zyrtare t& Bashkimit
Europian.

Béré n& Luksemburg, 14 Prill 2014.
Pér Késhillin
Presidenti
C. ASHTON

! OJ L 280, 26.10,2010, . 10,
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COUNCIL DECISION 2014/213/CFSP
of 14 April 2014
amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNICN,
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,
Whereas:

(1}  On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010/638/CFSP concerning reswictive measures against the
Republic of Guinea ().

2 In view of the developments in the Republic of Guinea, the arms embargo and the embargo on equipment which
might be used for internal repression should be lifted.

(3)  Decision 2010/638/CFSP should therefore be amended accordingly,
HAS ADOFTED THIS DECISION:

Article 1
In Decision 2010/638/CFSP, Articles 1 and 2 ar¢ deleted.

Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Luxembourg, 14 April 2014,

For the Council
The President
C. ASHTON

{) OJL 280, 26.10.2010, p. 10
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VENDIMI I KESHILLIT 2014/728/CFSP

daté 20 Tetor 2014
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesé

KESHILLI I BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né vecanti Nenin 29 t tij,
Duke pasur parasysh qé&:

(1) Me 25 Tetor 2010, Ké&shilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP’,

(2) Mbi bazén e njé rishikimi t&¢ Vendimit 2010/638/CFSP, masat kufizuese duhet t& zgjaten
deri me 27 Tetor 2015.

(3) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni I

Vendimi 2010/638/CFSP ndryshohet si mé& poshté:
Né Nenin 8, paragrafi 2 z8vendésohet si mé poshtg:

*2. Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2015. Ai do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai
do t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon qé objektivat e tij nuk jané
pérmbushur.’.

Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé né fugi né datén e publikimit t& tij né Fletoren Zyrtare 1€ Bashkimit
Europian.

Béré né Luksemburg, 20 Tetor 2014.
Pér Késhillin
Presidenti
C. ASHTON

! Vendimi i Késhillit 2010/638/CFSP daté 25 Tetor 2010 n& lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s¢ Guinesé (OJ L 280,
26.10.2010, 1. 10).
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COUNCIL DECISION 2014{728/CFSP
of 20 October 2014

amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinca

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,
Whereas

(1) On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010{638CFSP ('),

(2)  On the basis of a review of Decision 2010/638/CFSP, the restrictive measures should be extended
untit 27 October 2015,

(3)  Decision 2010/638/CFSP should be amended accordingly.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Decision 2010/638/CFSP is amended as follows:
In Article 8, paragraph 2 is replaced by the foliowing:
‘2. This Decision shall apply until 27 Qctober 2015. [z shalt be kept under constant review, It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that jts objectives have not been met.".
Article 2

This Decision shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Luxembourg, 20 October 2014,

For the Council
The President
C. ASHTON

(') Council Decision 2010/63BJCES® of 25 October 2010 concemning restrictive measures against the Republic of Guinea (0] L 280,
26.10.2010, p, 10}.
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VENDIME

VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2015/1923
daté 26 Tetor 2015
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP n& lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesé

KESHILLI I BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe n& veganti Nenin 29 t& tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Lart€ i Bashkimit pér Céshtjet e Jashime dhe
Politikat e Sigurisg,

Duke pasur parasysh q&:

(1) Me 25 Tetor 2010, Késhilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP' né lidhje me masat
kufizuese kundér Republikés s& Guinesg.

(2) Mbi bazén e njé rishikimi t& Vendimit 2010/638/CFSP, ato masa kufizuese duhet t&
zgjaten deri me 27 Tetor 2016.

(3) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet n& pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni I
Neni 8 (2) i Vendimit 2010/638/CFSP zévendésohet si mé poshté:

“2. Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2016. Ai do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai
do 1& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon qg objektivat e tij nuk jang
pérmbushur.’,

Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé né fuqi né datén e publikimit t& tij né Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Europian.

Béré né Luksemburg, 26 Tetor 2015.
Pér Késhillin
Presidenti
F. MOGHERINI

! Vendimi i Kishillit 2010/638/CFSP dnté 25 Tetor 2010 né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s¢ Guines& (0J L 280,
26.10.2010, £. 10).
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DECISIONS

COUNCIL DECISION (CFSP) 2015/1923
of 26 October 2015

amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

{1)  On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010/638/CFSP ('} concerning restrictive measures against
the Republic of Guinea.

{2)  On the basis of a review of Decision 2010[638[CFSP, those restrictive measures should be extended
until 27 October 2016,

(3)  Decision 2010{638/CFSP should therefore be amended accordingly,

HAS ADOFTED THIS DECISION:

Anticle 1

Article 8(2) of Decision 2010/638/CFSP is replaced by the following:

‘2. This Decision shall apply until 27 October 2016. It shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met'.

Anticle 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the Furopean Union.

Done at Luxembourg, 26 October 2015.

For the Council
The President
F. MOGHERINI

{!) Council Decision 2010/638/CFSP of 25 October 2010 concerning restrictive measures against the Republic of Guinea (O] L 280,
26.10.2010.p. 10),
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VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2016/1839
daté 17 Tetor 2016
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesé

KESHILLI I BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né vecanti Nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Céshtjet e Jashime dhe
Politikat e Sigurisg,

Duke pasur parasysh qé:

(1) Me 25 Tetor 2010, K&shilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP' né lidhje me masat
kufizuese kundér Republikés sé Guinesg.

(2) Mbi bazén e njé rishikimi t¢ Vendimit 2010/638/CFSP, ato masa kufizuese duhet té
zgjaten deri me 27 Tetor 2017.

(3) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t&€ ndryshohet n& perputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Neni 8 (2) i Vendimit 2010/638/CFSP zévendésohet si mé poshté:

2. Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2017. Ai do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai
do t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon q& objektivat e tij nuk jang
pé&rmbushur.’.

Neni 2

Ky Vendim do té hyjé né fuqi né datén e publikimit t& tij n& Fletoren Zyrtare 1¢ Bashkimit
Europian.

Béré né Luksemburg, 17 Tetor 2016.
Pér Késhillin
Presidenti
F. MOGHERINI

! Vendimi i K&shillit 2010/638/CFSP daté 25 Tetor 2010 né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé¢ Guinest (OJ L 280,
26.10.2010, f. 10).
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2016/1839
of 17 October 2016
amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

{1)  On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010/638/CFSP (') concerning restrictive measures against
the Republic of Guinea.

(2)  On the basis of a review of Decision 2010/638/CFSP, those restrictive measures should be extended
until 27 October 2017,

(3)  Decision 2010/638/CFSP should thercfore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Anticle 1

Article 8(2} of Decision 2010/638/CFSP is replaced by the following:

‘2. ‘This Decision shall apply until 27 October 2017. It shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.”.

Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the Eurapean Union.

Done at Luxembourg, 17 October 2016

For the Council
The President
F. MOGHERINI

(") Council Decision 2010/638CFSP" of 25 October 2010 concerning restrictive measures against the Republic of Guinea (O L 280,
26,10,2010,p, 10},
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VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2017/1934

daté 23 Tetor 2017
qé& ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé&
Guinesé

KESHILLI [ BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe n€ vecanti Nenin 29 t€ tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pgr Céshtjet e Jashtme dhe
Politikat e Sigurisg,

Duke pasur parasysh qé&:

(1) Me 25 Tetor 2010, Késhilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP' né lidhje me masat
kufizuese kundér Republikés sé Guinesg.
(2) Mbi bazén e njé rishikimi t& Vendimit 2010/638/CFSP, ato masa kufizuese duhet t&

zgjaten deri me 27 Tetor 2018.
(3) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet n& pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Neni 8 (2) i Vendimit 2010/638/CFSP zévendé&sohet si mé poshté:

‘2. Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2018. Ai do t& mbahet n&n rishikim konstant. Ai

do t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon gé objektivat e tij nuk jang
pérmbushur.’.

Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé né fuqi né datén e publikimit té tij n& Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Eurapian.

Béré né Luksemburg, 23 Tetor 2017.
Pér Keshillin

Presidenti
K.IVA

! Vendimi i Késhillit 2010/638/CFSP daté 25 Tetor 2010 né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s& Guinesé (OJ L 280,
26.10.2010, f. 10).



L 27310 [En] Official Journal of the European Union 24.10.2017

COUNCIL DECISION (CFSP) 20171934
of 23 October 2017

amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1)  On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010/638/CFSP ('} concerning restrictive measures against
the Republic of Guinea.

(2) On the basis of a review of Decision 2010/638/CFSP, those restrictive measures should be extended
until 27 October 2018.

(3)  Decision 2010/638/CFSP should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

Article 8(2) of Decision 2010/638/CFSP s replaced by the following:

‘2. This Decision shall apply until 27 October 2018. [t shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as apptoptiate, if the Council deems that its objectives have not been met..

Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Luxembourg, 23 October 2017,

For the Council
The President
K IVA

{) Council Decision 2010/6 38/CESP of 25 October 2010 concerning restrictive measures against the Republic of Guinea (O L 280,
26.10.2010, p. 10}.
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VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2018/1611

daté 25 Tetor 2018
qé€ ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé&
Guinesé

KESHILLI I BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né veganti Nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Céshtjet ¢ Jashtme dhe
Politikat e Sigurisé,

Duke pasur parasysh qé:

(1) Me 25 Tetor 2010, Késhilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP' né lidhje me masat
kufizuese kundér Republikés s€¢ Guiness.

(2) Mbi bazén e njé rishikimi t&¢ Vendimit 2010/638/CFSP, ato masa kufizuese duhet té
zgjaten deri me 27 Tetor 2019,

(3) Informacionet n& lidhje me gradén ushtarake t& dy prej personave té listuar né Aneksin e
Vendimit 2010/638/CFSP duhet t& pérditésohen,

(4) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet né p&rputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Vendimi 2010/638/CFSP ndryshohet si mé poshté:

(1) Neni 8 (2) zévendésohet si mé poshté:

‘2, Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2019. Ai do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai
do t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon gé& objektivat e tij nuk jang
pérmbushur.’;

(2) Aneksi i Vendimit 2010/638/CFSP z&vend&sohet nga teksti i pércaktuar né Aneksin e kétij
Vendimi.

Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé n& fuqi né datén e publikimit & tij n& Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Europian.

Béré né Bruksel, 25 Tetor 2018.
Pér Késhillin
Presidenti
J. BOGNER-STRAUSS

' Vendimi i Késhillit 2010/638/CFSP daté 25 Tetor 2010 né lidhje me masat kufizucse kundgr Republikés s¢ Guinesé (OJ L 280,
26.10.2010, £. 10).
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ANEKSI
‘ANEKSI
Lista e personave t€ referuar né Nenet 3 dhe 4
Emri Informacione identifikuese Arsyet
(dhe pseudonimet € mundshme)
1. | Kapiten Moussa Dadis | Data e lindjes: 01.01.64 ose ! Personi i identifikuar nga Komisioni
CAMARA 29.12.68 Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér

Pas: RO0O1318

ngjarjet e datés 28 Shiator 2009 né
Guine

2. | Komandant Moussa Tiégboro

CAMARA

Data ¢ lindjes: 01.01.68
Pas: 7190

Personi i identifikuar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet e datés 28 Shtator 2009 ng
Guine

3. | Kolonel Dr. Abdoulaye Chérif
DIABY

Data e lindjes: 26.02.57
Pas: 13683

Personi i identifikuar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet e dates 28 Shtator 2009 né
Guine

4. | Toger Aboubacar Chérif (alias
Toumba) DIAKITE

Personi i identifikuar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet ¢ dates 28 Shtator 2009 né
Guine

5. | Kolonel Jean-Claude PIVI (alias
Coplan)

Data e lindjes: 01.01.60

Personi i identifikvar nga Komisioni
Ndérkombétar Hetimor si pérgjegjés pér
ngjarjet e dates 28 Shtator 2009 né
Guine’.
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2018/1611
of 25 October 2018

amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thercof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Farcign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1)  On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010/638/CFSP (') concerning restrictive measures against
the Republic of Guinea.

(2)  On the basis of a review of Decision 2010/638{CFSP, those restrictive measures should be extended until
27 October 2019.

(3} Information concerning the military rank of two of the persons listed in the Annex to Decision 2010/638/CFSP
should be updated.

(4)  Decision 2010/638/CFSP should therefore be amended accordingly,

HAS ADOITED THIS DECISION:

Article 1
Decision 2010/638/CFSP is amended as follows:
(1) Article 8(2) is replaced by the following:

2. This Decision shall apply until 27 October 2019. k shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.’;

(2) the Annex to Decision 2010/638/CFSP is replaced by the text set out in the Annex to this Decision.

Anticle 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European
Union.

Done at Brussels, 25 October 2018.

For the Council
The President
J. BOGNER-STRAUSS

() Council Decision 2010/638fCFSP of 25 October 2010 concerning restrictive measures against the Republic of Guinca (O] L 280,
26.10.2010, p. 10).
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ANNEX
'ANNEX
LIST OF PERSONS REFERRED TO iN ARTICLES 3 AND 4
{and por:;ﬁ: aliases) Identifying information Reasons
1 Captain Moussa Dadis | d.ob.: 1.1.64 or 29.12.68 Person identified by the International Commission of
CAMARA Pass: ROOO1318 Inquiry as responsible for the 28 September 2009
events in Guinea
2, Colonel Moussa d.ob.: 1.1.68 Person identified by the International Commission of
Tiégboro CAMARA Fass: 7190 Inquiry as responsible for the 28 September 200%
) events in Guinea
3. Colonel Dr. Abdoulaye | d.ob.: 26.2.57 Person identified by the International Commission of
Chérif DIABY Pass: 13683 Inquiry as l:esponsiblc for the 28 September 2009
events in Guinca
4. Licutenant Aboubacar Person identificd by the International Commission of
Cheérif (alias Toumba) Inquiry as responsible for the 28 September 2009
DIAKITE events in Guinea
5. Colonel Jean-Claude | d.ob; 1.1.60 Person identified by the International Commission of

vl (alias Coplan)

Inquiry as responsible for the 28 September 2009
events in Guinea'
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VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2019/1790

daté 24 Tetor 2019
q& ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesé

KESHILLI I BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né& veganti Nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Céshtjet e Jashtme dhe
Politikat e Sigurisg,

Duke pasur parasysh qé:

(1) Me 25 Tetor 2010, Késhilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP! né lidhje me masat
kufizuese kundér Republikés s& Guinesé.

(2) Mbi bazén e njé rishikimi t& Vendimit 2010/638/CFSP, ato masa kufizuese duhet t&
zgjaten deri me 27 Tetor 2020.

(3) Njé dispozité duhet t'i shtohet Vendimit 2010/638/CFSP duke specifikuar q& Késhilli dhe
Pérfaqésuesi i Larté mund t& pérpunojné t& dhénat personale me qéllim qé té kryejné
detyrat e tyre sipas atij Vendimi.

(4) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet né& pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1

Vendimi 2010/638/CFSP ndryshohet si mé poshté:
(1) Neni i méposhtém shtohet:
‘Neni 5a

1. Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Céshtjet e Jashtme dhe Politikat e Sigurisé
(“Pérfaqésuesi i Lart€”) mund t& pérpunojné t& dhénat personale me qéllim pér t& kryer detyrat e
tyre sipas kétij Vendimi, né veganti:

(a) né lidhje Me Késhillin, pér pérgatitjen dhe bérjen e ndryshimeve t& Aneksit;

(b) né lidhje me Pérfaqésuesin e Larté, pér pérgatitjen e ndryshimeve né Aneks.

2. Késhilli dhe Pérfagésuesi i Lart& mund t& p&rpunojné, aty ku aplikohet, t& dhénat pérkatése né
lidhje me veprat penale t& kryera nga personat fiziké té listuar, me dénimet penale t& kétyre
personave ose me masat e sigurisé n& lidhje me kéto persona, vetém né masén q& ky pérpunim
&sht& i nevojshém pér pérgatitjen e Aneksit.

3. Pér qéllime t& kétij Vendimi, Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Larté jan& caktuar si “kontrollor&”
brenda kuptimit & pikés (8) (&€ Nenit 3 t& Rregullores (EU) 2018/1725 t€ Parlamentit Europian

! Vendimi i Késhillit 2010/638/CFSP date 25 Tetor 2010 né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s& Guinesé (0J L. 280,
26.10.2010, £ 10),
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dhe Ké&shillit (*), me qéllim pér té siguruar q& personat fiziké né fjalé mund t& ushtrojné té drejtat
e tyre sipas Rregullores (EU) 2018/1725.

(*) Rregullorja (EU) 2018/1725 e Parlamentit Europian dhe K&shillit daté 23 Tetor 2018 mbi
mbrojtjen e personave fiziké né lidhje me pérpunimin e t& dhénave personale nga institucionet,
organet, zyrat dhe agjensité e Bashkimit dhe mbi lévizjen e liré t& kétyre t&¢ dhénave dhe
shfugizimin e Rregullores (EC) Nr. 45/2001 dhe Vendimit Nr. 1247/2002/EC (OJ L 295,
21.11.2018, £. 39).’

(2) Neni 8 (2) zévendéschet si mé poshté:

‘2. Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2020. Ai do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai
do t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon q& objektivat e tij nuk jang
pérmbushur.’;

Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé n& fuqi n& datén e publikimit t& tij né Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Europian.

Béré né Bruksel, 24 Tetor 2019,
Pér Késhillin
Presidenti
A-K. PEKONEN
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2019/1790
of 24 October 2019

amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thercof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1) On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010/638/CFSP () concerning restrictive measutes against the
Republic of Guinea,

(2) On the basis of a review of Decision 2010/638/CFSP. those restrictive measures should be extended
until 27 October 2020.

(3) A provision should be added to Decision 2010{638/CFSP specifying that the Council and the High Representative
may process personal data in order to carry out their tasks under that Decision.

{4)  Decision 2010/638/CFSP should therefore be amended accordingly,

HAS ADOFTED THIS DECISION:

Anticle 1

Decision 2010/638/CFSP is hereby amended as follows:
{1} The following article is inserted:
‘Article 50

1. The Council and the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy (the "High
Representative”) may process personal data in order to carry out their tasks under this Decision, in particular:

(a) as regards the Council, for preparing and making amendments to the Annex;
(b} as regards the High Representative, for prepating amendments to the Annex.

2. The Council and the High Representative may process, where applicable, relevant data relating to criminal
offences committed by listed natural persons, to criminal convictions of such persons or to security measures
concerning such persons, only to the extent that such processing is necessary for the preparation of the Annex.

3. For the purposes of this Decision, the Council and the High Representative are designated as “controllers™ within
the meaning of point (8) of Article 3 of Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council (%),
in order to ensure that the natural persons concerned can exercise their rights under Regulation (EU) 2018/1725.

(") Regulation {EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council of 23 Cctober 2018 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free
movement of such data, and repealing Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002/EC (O] L 295, 21,11.2018, p.
395

{2) Article 8(2) is replaced by the following:

-

‘2. This Decision shall apply until 27 October 2020. It shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met”.

(') Council Decision 2010/638/CFSP of 25 October 2010 concerning restrictive measures against the Republic of Guinea (O) L 280,
26.10.2610,p. 10).
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Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 24 Cctober 2019.

For the Council
The President
A-K PEKONEN
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VENDIMI 1 KESHILLIT (CFSP) 2020/1556
i 23 tetorit 2020
Ndryshimi i Vendimit 2010/638 / CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s& Guines#
KESHILLI I BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin p&r Bashkimin Evropian, dhe n& veganti nenin 29 t& tij,
Duke pasur parasysh propozimin nga P&rfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Punét e Jashtme dhe Politikén e
Sigurisé,

(1) M& 25 tetor 2010, K&shilli miratoi Vendimin 2010/638 / CFSP (1) né lidhje me masat kufizuese kundér
Republikés sé Guinesg,

(2) NE bazé t& njé rishikimi t& Vendimit 2010/638 / CFSP, ato masa kufizuese duhet t& zgjaten deri mé 27
Tetor 2021.

(3) Vendimi 2010/638 / CFSP duhet t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,
KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Neni 8 (2) i Vendimit 2010/638 / CFSP zévendésohet me sa vijon:
2 * Ky vendim do t¢ zbatohet deri m& 27 tetor 2021. Ai do t& mbahet ngn shqyrtim t& vazhdueshém. Ai do té rinovohet
ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli gjykon se objektivat e tij nuk jan& pgrmbushur. *

Neni 2

Ky vendim do t& hyje né fuqi ditén pas botimit né Gazetén Zyrtare t¢ Bashkimit Evropian.

Realizuar né Luksemburg, me 23 tetor 2020,

Per Keshillin
Presidenti
S.SCHULZE

(1) Vendimi i Késhillit 2010/638 / CFSP i 25 Tetorit 2010 lidhur me masat kufizuese kundér
Republikés s& Guinesé (OJ L 280, 26.10.2010, f. 10).
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2020{1556
of 23 October 2020
amending Decision 2010{638/CESP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCII. OF THE FUROPEAN LINION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Forcign Affairs and Security Policy,
Whereas:

{I}  On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010/638/CFSP (') concerning restrictive measures against the
Republic of Guinea.

{2) On the basis of a review of Decision 2010/638/CFSP, those restrictive measures should be extended until
27 October 2021.

(3)  Decision 2010/638/CFSP should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Article 8(2) of Decision 2010/638/CFSP is replaced by the following:

'2.  This Decision shall apply until 27 October 2021. It shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.".

Anticle 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union,

Done at Luxembourg, 23 Octaober 2020,

For the Council
The President
S. SCHULZE

() Council Decision 2010/638/CFSP of 25 October 2010 concerning restrictive measures against the Republic of Guinea (O) L. 280,
26.10.2010, p. 10).
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VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2021/1867
daté 22 Tetor 2021
qé ndryshon Vendimin 2010/638/CFSP né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés sé
Guinesg

KESHILLI 1 BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe n& veganti Nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfagésuesi i Larté i Bashkimit p&r Céshtjet e Jashtme dhe
Politikat e Sigurisé,
Duke pasur parasysh q&:
(1) Me 25 Tetor 2010, Késhilli ka miratuar Vendimin 2010/638/CFSP’ né lidhje me masat
kufizuese kundér Republikés s& Guinesg.
(2) Mbi bazén e njé rishikimi t&¢ Vendimit 2010/638/CFSP, ato masa kufizuese duhet té

zgjaten deri me 27 Tetor 2022,
(3) Vendimi 2010/638/CFSP duhet si pasojé t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Neni 8 (2) i Vendimit 2010/638/CFSP zévendésohet si mé poshté:

*2. Ky Vendim do t& aplikohet deri me 27 Tetor 2022. Ai do té& mbahet nén rishikim konstant. Ai
do t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Ké&shilli mendon q& objektivat e tij nuk jané
pérmbushur.’.

Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé né fugi né datén e publikimit t€ tij n& Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Europian.

Béré né Bruksel, 22 Tetor 2021,
Pér Késhillin
Presidenti
G. DOVZAN

! Vendimi i Késhillit 2010/638/CFSP datié 25 Tetor 2010 né lidhje me masat kufizuese kundér Republikés s& Guinesé (OJ L 280,
26.10.2010, 1. 10).
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COUNCIL DECISION (CFSP) 20211867
of 22 October 2021

amending Decision 2010/638/CFSP concerning restrictive measures against the Republic of Guinea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

{1)  On 25 October 2010, the Council adopted Decision 2010{638[CFSP (%), concerning restrictive measures against the
Republic of Guinea,

(2)  On the basis of & review of Decision 2010/638/CFSP, those restrictive measures should be extended until 27 October
2022,

(3)  Decision 2010/638/CFSP should therefore be amended accordingly.
HAS ADOPFTED THIS DECISION:

Article 1
Article 8(2} of Decision 2010/638/CFSP is replaced by the following:
‘2, This Decision shall apply until 27 October 2022, It shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.".

Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 22 October 2021.

For the Council
The President
G.DOVZAN

(%} Council Decision 2010/638JCFSP of 25 October 2010 concerning restrictive measures against the Republic of Guinea (Of L 280,
26.10.2010, p. 10).
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ANEKSI 6

VENDIM I KESHILLIT (CFSP) 2019/797
i datés 17 maj 2019

lidhur me masat kufizuese kundér sulmeve kibernetike qé kércénojné Bashkimin Evropian ose
Shtetet Anétare té tij

KESHILLL I BASHKIMIT EVROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin ¢ Bashkimit Evropian dhe, né veganti, nenin 29 (8 tij,
Duke pasur parasysh propozimin nga Périnqgésuesit t& Larté @ Unionit pér Punét e Jashtme dhe Politikén e Sigurisé,

(1)  Mé 19 gershor 2017, Késhilli miratoi konkluzione pér njé kornizé lidhur me nj¢ pérgjigje (¢ pérbashkét diplomatike
ndaj aktiviteteve kibernetike me g8llim 8 keq (‘the Cyber Diplomacy Toolbox'), né (& cilén Ké&shilli shprehu
shqetésime lidhur me afi&siné dhe vullnetin e rritur (& aktoréve shtet&roré dhe jo-shiet€roré pér (€ ndjekur objektivat
e tyre duke ndérmarrg veprimtari kibernctike me géllime (& paligjshme dhe pohuan nevojén nd rritje pér & mbrojtur
integritetin dhe siguring e Bashkimit Evropian, Shieteve Anétare dhe qytetaréve (€ tyre kundér kércénimeve
kibernetike dhe aktiviteteve kibernetike me qéllim 1€ keq.

(2)  Késhilli theksoi q¢ sinjalizimi i qarté i pasojave t& mundshme 1 njé pérgjigje & pérbashkét diplomatike nga ana e
Bashkimit ndaj veprimtarive t& tilla t¢ démshme kibernetike ndikon n& sjelljen ¢ agresoréve t& mundshém né
haplisirtn kibernetike, duke pErforcuar késhtu siguring ¢ Bashkimit Evropian dhe Shicteve Anétare té tij. Késhilli
gjithashtu pohoi se masat né kuadér 1€ politikés s& pérbashkét 1¢ jashtme dhe 1€ siguris (CFSP), duke pErfshirt,
nése dshid e nevojshme, masat kufizuese, t& miratuara né bazé t8 dispozitave pérkatése t& Traktateve, jang (&
pérshtatshme pér njé kuoder per definimin ¢ njé pérgjigje t& pérbashkét diplomatike nga ana ¢ Bashkimit ndaj
veprimtarive 1& démshme kibernctike, me géllim « inkurajimit ¢ bashk&punimit, lehtésimin e zbutjes s&
kércénimeve imediate dhe afatgjata, dhe ndikimin ndaj sjelijes s8 agresoréve 1& mundshém né planin afatgjaté.

(3)  ME tI tetor 2017 nE zbatim (& udh#zimeve (& nxjerra u miratua Paketa e Mekanizmave 1é Diplomacisé Kibernetike
nga Komiteti Politik dhe i Siguris¢, Udhézimet ¢ zbatuara u referohen pesé kategorive t& masave, duke pérfshirg
masat kufizuese, brenda Paketés s&¢ Mekanizmave 1€ Dipl is¢ Kibernetike dhe procesit 18 apelimit & kétyre
masave,

(4)  Konkluzionet ¢ Késhillit t& miratuara né 16 Prill 2018 mbi veprimtarité kriminale kibernetike dénuan vendosmérisht
pérdorimin me géllim & paligjshém & teknologjive 1¢ informacionit dhe komunikimit (TIK) dhe theksuan se
perdorimi i TIK pér géllime ¢ démshme éshté i papranueshém pasi minon stabilitetin, siguring dhe pérfitimet e
ofruara nga interneti dhe pérderimin e TIK-ve. Késhilli rithekson q& Paketa ¢ Instrumenteve € Diplomacisé
Kibemetike kontribuon né parandalimin e konfliktit, bashk&punimin dhe stabilitetin né hapEsirén kibernetike duke
pércaktuar masa brenda CFSP, duke pérfshiré masa kufizuese, q¢ mund t& pérdoren pér té parandaluar dhe pér t'iu
pérgjigjur veprimtarive kriminale kibernetike. Ai deklaroi se Bashkimi Evropian do & vazhdojé t& mbéshtes
fugimisht q¢ ¢ drejtn ckzistuese ndérkombétare ¢ jett e zbatueshme né haplsirén kibernetike dhe theksoi se
respektimi i & drejtés ndérkombétare, né veganti Kartés s&¢ Kombeve té Bashkuara, &shi thelbésore pér ruajtien e
pages dhe stabilitetit. K&shilli gjithashtu theksoi se shietet nuk duhet 1 pérdorin pérfagésues plr 18 kryer veprime
té paligjshme né rang ndérkomb&ar duke pérdorur TIK-¢t dhe duhet 1€ pérpigen 1€ sigurojnE g€ territori i tyre (&
mos pérdoret nga oktord jo-shietéroré pér t& kryer kéto akte si¢ shprehet n& raportin ¢ vitit 2015 té Grupit &
Kombeve (& Bashkuara (& Ekspertéve Qeveritaré pér zhvillimet n& fushén e Informacionit dhe Telekomunikacionit
né& Kontekstin ¢ Sigurist Ndérkombétare.

(5) M@ 28 gershor 2018 Késhilli Evropian miratoi konkluzion, té cilat theksuan nevojén pér t& forcuar afidsité kundér
kércénimeve t& sigurisé kibernetike nga jashié Bashkimit Evropian. Késhilli Evropian u kérkoi institucioneve
ligjzbatuese dhe Shicteve Anttare 1¢ zbatojnd masat ¢ referuara né komunikimin e pérbashk&t 1€ Komisionit dhe
Pérfaqésuesve t& Larig 18 Bashkimit pér Politikién ¢ Pun@ve & Jashtme dhe té Siguris€ (& 13 Qershorit 2018 me titul
"Rritja e géndrueshmérisé dhe forcimit t& afi#sive pér 1 adresuar kércénimet hibride', pérfshiré pérderimin praktik
té Paketés sé Instrumenteve 1€ Diplomacisé Kibernetike.

(6)  ME 18 tetor 2018 Késhilli Evropian miratoi konkluzione té cilat kérkajné q@ 1¢ punohet pér forcimin ¢ kapacitetit
pér t'iu pérgjigjur dhe parandaluar sulmet kibernetike pérmes masave kufizuese t&é Bashkimit, pérpos konkluzioneve
18 Késhillit 18 19 Qershorit 2017.
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(7) M@ 18 1etor 2018 Késhilli Evropian pércaktoi nj¢ kuadér pr masat e synuara kufizuese pér kapacitetin pér 1&
penguar dhe tiu pérgjigjur efektivisht sulmeve kibernetike t& cilat pérb&jnt kércénim 18 jashiém per Bashkimin ose
Vendel Anétare. Kur gjykohet ¢ nevojshme pér 1€ atritur objcktivat ¢ CFSP né dispozitat pérkatése t& Nenit 21 t@
Traktatit pér Bashkimin Evropian, ky vendim lejon gjithashtu q& masa kufizuese té zbatohen né pérgjigje (& sulmeve
kibernetike me njé cfekt (& réndésishém ndaj shieteve palé t& tretn ose organizatave ndérkombétare.

(8) N ményrd q& (& keté njé efekt parandalues dhe shirbngues, masat kufizuese t& synuara duhet t& pérgendrohen né
sulmet kibernetike qé bien brenda qéllimit 1¢ kétij Vendimi té cilat kryhen me dashje.

(9)  Masat kufizuese t& synuara duhet 1€ diferencohen nga pércaktimi i pérgjegitsisé pér sulmet kibernetike tek njé Shtet
i tret®. Zbatimi i masave kufizuese 1€ synuara nuk plrbén vetém njé pércaktim (& tillg, i cili &shté njé vendim politik
sovran i marrt mbi logjikén ¢ rast pas rasti, Cdo Shtet Angtar &shté i lirg 1& b&é pEreaktimin e tij lidhur me
atribuimin e sulmeve kibernetike ndaj njé Shieti t& tretg,

(10) Nevojiten masa ¢ métcjshme nga ana e Unionit né ményré qé t& zbatohen masa t& caktuara,
MIRATON KETE VENDIM
Neni 1

1. Ky vendim zbatohet pér sulmet kibernetike me njé efekt t& réndésishém, pérfshiré sulmet kibernetike n& tentativé
me njé clckt potencialisht té rrezikshém, (& cilat pérb&jnt nj¢ kitrcénim & jashitm plr Bashkimin ose Shietet Anétare (&
ij.

2. Sulmet kibernetike q& perbEjné njé kérctnim (& jashtém pérfshijné ato qé:

(a) e kané origjintn ose jang kryer nga joshid Bashkimit Evropian;

(b) pérdorin infrastrukturén jashté Bashkimit;

(¢} kryhen nga gdo person fizik ose juridik, entitet ose organ i themeluar ose q& vepron jasht# Bashkimit; ose

(d) kryhen me mbéshtetjen, né drejtimin ose nén kontrollin ¢ ndonj& personi fizik ose juridik, entiteti ose organi q¢ vepron
Jjashté Bashkimit,

3. Pér ké@ g8llim, sulmet kibernetike jan& veprime qé p&rfshijn& ndonj@ nga si mé poshté:

(n) aksesi i paligish&m né sistemet ¢ informacionit;

(b) ndérhyrja e paligjshme n@ sistem;

(¢) nd&rhyrjn n& 12 dhitna; ose

(d) pérgjimi i 1& dhidnave,

kur veprime 1& tilla nuk jané (& autorizuara sipas rregullave nga zotéruesi ose nga njé mbajiés tjetér i t& drejiés sé
sistemit ose t& & dhénave osc pjest e tij, ose nuk lejohen sipas parashikimeve 1€ legjislacionit (& Bashkimit ose t&
Shtetit Anétar né fjalé.

4. Sulmet kibernetike g& pérbEjné nj# kércénim pér Shtetet Anétare pérfshijné ato g€ prekin sistemet e informacionit
né lidhje me si mé poshté:

(a) infrastrukiura kritike, pérlshiré kabllot néndetése dhe objekict ¢ [Eshuara n& hapisiré, infrastrukturé ¢ cila éshié
thelbsore pér mirémbajtjen e funksioneve vitale & shogérisé, ose shéndetin, siguring, siguring dhe miréqenien
ckonomike ose shoqérore (€ njerézve;

(b) shérbimet e nevojshme pér mirémbajtien ¢ veprimtarive thelbésore shogérore dhefose ckonomike, veganérisht né
scktorgt: e energjisé (energjin clekirike, nafta dhe gozi); transporti (ajror, hekurudhor, ujor dhe rrugor); bankingu;
infrastrukturat ¢ tregwt financiar; shéndetésin (ofruesit ¢ kujdesit shéndetésor, spitalet dhe klinikat private); furnizimi
dhe shpérndarja e ujit 1€ pijshém; infrastruktura digjitale; dhe ¢do sekior tjetér q& éshté thelbésor pér shtetin anétar né
fjalé;

(¢) funksionet kritike t¢ shtetit, veganérisht né sektorét ¢ mbrojtjes, geverisies dhe funksionimit t€ institucioneve, duke
péefshirg zgjedhjet publike ose procesin ¢ votimit, funksionimin ¢ infrastrukturds ekonomike dhe civile, siguring e
brendshme dhe marrédhéniet e jashtme, ptrishiré pérmes misioneve diplomatike;

(d) ruajtjen ose pérpunimin ¢ informacionit (& klasifikuar; osc

{e) ekipet geveritare pér reagimin ndaj emergjencave.
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5. Sulmet kibernetike qé pérbijné njé kércénim pér Bashkimin Evropian pérfshijné ato t¢ kryera kundér institucioneve,
organcve, zyrave dhe agjencive, delegacieneve 1€ tij né vendel e treta ose organizatave ndérkomb@tare, operacioneve dhe
misioneve 1¢ tij 1& politikés st pérbashkét (¢ sigurisé dhe mbrojtjes (CSDP) dhe peringésuesve tt 1ij (& veganté,

6.  Kur gjykohet ¢ nevojshme pér t€ arritur objektivat ¢ CFSP n# dispozitat pérkatése ¢ Nenit 21 & Traktatit pér
Bashkimin Evropian, masat kufizuese sipas kétij Vendimi mund & zbatohen gjithashtu né pérgjigje té sulmeve kibernetike
me njé efekt té réndésishém kundtr Shieteve (@ treta ose organizatave ndérkombétare.

Neni2

Pér géllimet ¢ kétij Vendimi zbatohen pérkufizimet ¢ méposhtme:

() ""sisteme informacioni” nénkupton njé pajisje ose grup pajisjesh t& nd@rlidhura ose 1€ lidhura, ku njé osc m¢ shumé
prej (& cilave, sipas njé programi, pérpunon automatikisht & dhéna digjitale, si dhe (& dhéna digjitale @ ruajtura,
pérpunuara, t& nxjerra ose (¢ transmetuara nga kjo pajisje apo grup pajisjesh, pér g&llimet e funksionimit, pérdorimit,
mbrojijes dhe mirémbajtjes st tyre.

(b) ‘ndérhyrja e paligishme né sistem’ nénkupton pengimin ose ndérprerjen ¢ funksionimit t& nj¢ sistemi informacioni
duke futur 1 dhéna digjitale, duke transmetuar, démtuar, fshirg, shkatérruar, ndryshuar ose censuruar kéto 18 dhéna,
ose duke i béré kéto 1¢ fundit t& paarritshme.

(¢} ‘ndérhyrjn né 1 dhéna’ nénkupton fshirjen, démtimin, shkatérrimin, ndryshimin ose censurimin e t& dhénave digjitale
né njé sistem informacioni, ose duke i béré kéto t& dhéna 1€ pearritshme; kétu pérfshibet gjithashtu viedhja e 1& dhénave,
fondeve, burimeve ekonomike ose pron@sist intelektuale,

(d) ‘pérgjimi i & dhénave’ nénkupton pérgjimin, me mjete teknike, 1 transmetimeve jopublike t¢ 1€ dhénave digjitale né,

nga ose brenda njé sistemi informacioni, perfshiré emetimet elektromagnetike nga njé sistem informacioni qé mbart
kitto t& dhitna digjitale.

Neni 3

Faktor&t q¢ percaktojnit nése njé sulm kibernetik ka efekt 1¢ réndésish@m sig referohet n@ nenin 1, paragrafi 1, périshijng
nga sa vijon:

() fushén e zbatimit, shkallén, ndikimin ose ashpérsing ¢ pércarjes sé shkaktuar, pérfshirZ aktivitetet ckonomike dhe
shoqérore, shéérbimet thelbiésore, funksionet kritike (& Shtetit, rendin publik ose siguring publike;

(b) numrin ¢ personave fiziké osc juridiké, subjekteve ose organeve (€ prekura;
(c) numrin e Shieteve An&tare né falg;

(d) shumén ¢ humbjeve ekonomike t& shkaktuara, té tilla si pérmes viedhjes n& shkallé 1& gjeré 1€ fondeve, burimeve
ekonomike ose prontisis# intclektuale;

(e) perfitimin ckonomik (& fituar nga autori i krimit, pér vete osc plr (& tjerdt;
() susing ose natyrén et dhénave ¢ vjedhura ose shkallén e shkeljeve té (@ dhénave;

(@) natyrén ¢ 1& dhnave (& ndjeshme komerciale t& akscsuara,

Neni 4

1. Shtetet Anétarc marrin masat e nevojshme ptr (8 parandaluar hyrjen ose kalimin tranzit n# territorin ¢ tyre 1&:

(n) personave fiziké « cilét jang pérgjegjés pér sulmet kibernetike ose sulmet kibernetike né tentative;

(b} personave fizike t¢ cilet ofrojn mbéshictje financinre, tcknike ose materiale osc jang ptrfshird né ndonjé formé jetér
n¢ sulme kibernetike ose sulme kibemetike né tentativé, duke perfshiré planifikimin, pérgatitjen, pjesémarrien,
drejtimin, ndihmén osc inkurajimin ¢ sulmeve t€ tilla, ose Ichtésimin e tyre qofi¢ me veprim ose mosveprim;

(c) personave fiziké t& lidhur me personal e pérfshirg né pikén (a) dhe (b),

sig renditen né Shiojcg.

2. Paragrafi 1 nuk ¢ detyron njé Shtet Anétar 1 refuzojé hyrjen ¢ shtetasve (€ tij né territorin e tij.
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3. Parngrafi | nuk do 1& ccnojié rastet kur njé Shict Anélar éshté i detyruar nga njé detyrim ligjor ndérkombbtar,
pérkatdsisht:

(a) si vend prités i nji organizate ndérkombétare ndérgeveritare;
(b) si vend prilés nt njé konferencé ndérkombetare té thirrur nga, ose nén kujdesin e Kombeve (& Bashkuara;
(¢) sipas njé marréveshje shumépaitshe qé jep privilegje dhe imunitete; ose

(d) sipas Traktatit t¢ Pajtimit (Pakti Lateran) 1 vitit 1929 i nénshkruar nga Sclia ¢ Shenjté (Shteti { Qytetit t& Vatikanit)
dhe [talia.

4. Paragrafi 3 do & konsiderohet sc zbatohet edhe n& rastet kur njé Shtet Anétar &shié vendi prités i Organizatés pér
Siguriné dhe Bashképunimin né Evropé (OSBE).

5. Késhilli do t& informohet si duhet né (& gjitha rastet kur nj& Shtet Anétar jep njé pérjashtim n& pérputhje me paragrafin
3 osed.

6. Shtetet Anétare mund té japin pérjashtime nga masat ¢ vendosura sipas paragrafit | kur udhgtimi justifikohet pér
shkak & njé nevoje urgjente humanitare, ose pér shkak 1 pjesémarrjes n& (akime nd&rqeveritare dhe né takime t&
promovuara osc organizuara nga Unioni, ose 1& organizuara nga njé Shtet Anétar g& mban kryesiné e zyrés sé OSBE, ku
zhvillohet njé dialog politik q& promovon drejtpérdrejt objektivat e politikés pér musat kufizuese, duke pérfshiré siguriné
dhe stabilitetin né hapésirén kibernetike.

7. Shtetet Anttarc mund ¢ japin gjithashtu pécjashtime nga masat e vendosura sipas paragrafit | kur hyrja ose kalimi
tranzit &shit i nevojshiém pér kryerjen ¢ njé procesi gjyqésor.

8. Njé Shtet Anétar q& déshiron té japé pérjashtimet e pérmendura né parngrafin 6 ose 7, duhet 18 njofiojé Késhillin me
shkritn. Pérjashtimi do t¢ konsiderohct i dhéné ntise nj& ose m& shumé nga anétarét ¢ Késhillit nuk paragesin njé
kundérshtim me shkrim brenda dy ditéve pune nga marrja e njoftimit t& pérjashtimit & propozuar. Né rast se njé ose mé
shumé ngn anétarét ¢ Késhillit ngrené njé kundgrshtim, Késhilli, duke vepruar me shumicé té cilésuar, mund t& vendos# 1¢
Jjap@ pérjashtimin ¢ propozuar.

9. Kur, né pérputhje me paragrafét 3, 4, 6, 7 ose 8, njé Shiet Anétar autorizon hyrjen, ose kalimin tranzit népér territorin
e tij t& personave t& renditur n& Shtojed, autorizimi do & kufizohet né ményré rigoroze sipas qéllimit pér 1@ cilin &shig
dhitni dhe pér personat ¢ pérmendur drejipérdrejté aty.

Neni 5
1. Do & ngrihen t& gjitha fondet dhe burimet ckonomike qé i pérkasin, jané n@ pronési, zotérohen ose kontrollohen
nga:

(a) persona fiziké ose juridike, subjekte ose organe qé jané pérgjegjs per sulme kibernetike ose sulme kibernetike n&
tentativé;

(b) persona fizike ose juridiké, subjckte ose organc q ofrojnt mbishtetje financiare, teknike ose materinle, ose jang
pérfshiré né ndonjé formé tjetér né sulme kibernetike ose sulme kibernetike né tentativet, duke pérfshiré planifikimin,
pérgatitjen, pjesémarrjen, drejtimin, ndihmén ose inkurajimin e sulmeve 1€ tilla, ose Ichtésimin ¢ tyre gl me veprim
ose mosveprim;

(c) personat fiziké ose juridikg, subjektet osc orgonet e lidhura me personat fiziké ose juridik, subjcktet ose organct e
pérfshira nga pikat (a) dhe (b),

si¢ jant renditur né Shtojct.

2. Asnjé fond ose burim ckonomik nuk do ¢ vihet ng dispozicion, drejtprdrejt ose t8rthorazi, I ose né pérfitim (&
personave fiziké ose juridiké, subjekicve osc organeve (@ renditura né Shiojcé.

3. Duke deroguar ngn pamgrali | dhe 2, autoritctet kompetente 1 Shiteteve Anétare mund (& autorizojé glirimin ¢
fondeve 1€ caktuara (& ngrira ose burimeve ekonomike, ose viénien it dispozicion & disa fondeve ose burimeve ekonomike,
né kushte t& tilla q¢ i konsideron i€ pérshtatshme, pasi ¢ ket percaktuar q¢ fondet ose burimet ekonomike né fjalié jand:

(a) 1€ nevojshme pér 1& pérmbushur nevojat themelore 1€ personave (¢ renditura nt Shtojeé dhe andtaréve & familjes né
varési (& kétyre personave fizike, duke pérfshir pagesat per ushqime, qira ose detyrime hipotekore, ilage dhe trajtim
mjekésor, laksa, prime t¢ sigurimit dhe tarifat e shirbimeve publike;

(b) (& destinuara ckskluzivisht pér pagesén e tarifave (& arsyeshme profesionale osc rimbursimin e shpenzimeve t& kryera
lidhur me oftimin e shérbimeve juridike;
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(c) 1€ destinuara ekskluzivisht pér pagestn ¢ tarifave osc pagesave ¢ shérbimit pér ruajtien si ruting ose mirémbajtjen ¢
fondeve té ngrira ose burimeve ckonomike;

(d) t& nevojshme pér shpenzime (& jashtézakonshme, me kusht g& autoriteti pirkatés kompetent té keté njoftuar autoritetet
kompetente 1 Shteteve i€ tiera Anétare dhe Komisionin pér arsyet pér (€ cilat konsideron se duhet 18 jepet njit autorizim
specifik, 18 pakién dy javé parn autorizimit; ose

(c) 1& paguhen n& ose nga njé llogari ¢ njé misioni diplomatik ose konsuller ose njé organizate ndérkombétare q& pézon
imunitet né pErputhje me ligjin nd&rkombeétar, pér aq sa kéto pagesa synojné (& pérdoren pér qéllime zyrtare t& misionit
diplomatik ose konsullor ose organizatés ndérkombétare.

Shteti andtor né fjal@ do té informaojé shtetet e tjera anétare dhe Komisionin pér ¢do autorizim (& dhéné sipas kétij
paragrafi.

4. Me pérjashtim 1¢ paragraféve 1, autoritetet kompetente 1 Shteteve Anttare mund t& autorizojné lirimin e fondeve (¢
caktuara t& ngrira osc burimeve ekonomike me kusht q# 12 plotésohen kushtet ¢ méposhime:

(1) fondet ose burimet ekonomike (& jeng objekt i njé vendimi arbitrazhi t& dh&nt para datés kur personi fizik ose juridik,
subjekti osc organi i pérmendur n& paragrafin | 18 ishte pjesé e listés né Shiojcé, ose 1& njé vendimi gjyqésor ose
administrativ t& dhé&né né Union, ose njé vendimi gjyqésor gé zbatohet n Shtetin Anétar né fjalg, para ose pas késaj
date;

(b) fondet ose burimet ekonomike do té pérdoren ckskluzivisht pér & plotésuar pretendimet ¢ siguruara me njé vendim 1€
1illé ose (& njohura si t& viefshme né njé vendim (& till, brenda kufijve 1& pércaktuar nga ligjet dhe rregulloret n& fuqi
qé rregullojng (& drejtat ¢ personave gé kant preiendime té tilla;

(c} vendimi nuk &shté né dobi & nj& personi fizik osc juridik, subjekti ose organi & renditur né& Shtojcé; dhe

(d) njohja ¢ vendimit 1& mos jet& n& kundérshtim me politikén publike né Shtetin Anétar né falg,

Shteti anétar né fjalé do (& informojé shictet e tjera anétare dhe Komisionin pér ¢do autorizim t& dhiné sipas kétij
paragrafi.

5. Paragrafi | nuk e ndalon njé person fizik ose juridik, subjekt ose organ té pérfshiré nt listén e parashikuar né Shiojcé
té krycjé njé pagest (¢ detyrueshme sipas njé kontrate t& lidhur para dot@s sé pérfshirjes né keié listé (& njé personi (& tillé
fizik ose juridik, subjekti ose organi, me kusht q& Shicti Anétar pérkatés (¢ ket pereaktuar q& pagesa nuk merret,
drejip&rdrejt¢ ose térthorazi, nga njé person fizik ose juridik, subjekt osc organ i referuar né nenin 4(1).

6.  Paragrafi 2 nuk do (& zbotohet pér shtimin ng llogarité e ngrira té:
(a) intercsave ose fitimeve t& tjera né ato llogari;

(b) pagesave té detyrueshme sipas kontratave, marréveshjeve ose detyrimeve q& jang lidhur ose kané lindur para datés kur
ato Hogari iu nénshiruan masave (& parashikuara né parngrofét 1 dhe 2; ose

(c) pagesave t¢ detyrueshme sipas vendimeve gjyqésore, administrative osc (& arbitrazhit & dhéna né Union ose (&
zbatueshme né Shtetin Anétar n@ fjali,

me kusht g€ ¢do interes i tillg, fitime dhe pagesa (@ tjera & mbeten objekt i masave & parashikuara né paragrafin 1.

Neni 6

1. Késhilli, duke vepruar me unanimitet, me propozim 1€ nj& Shieti Anétar ose Pérfaq8suesit t& Larté t& Unionit pér
Puntt ¢ Jashtme dhe Politikén ¢ Sigurisé, do t& vendosé dhe ndryshojé listat ¢ pErcakiuara né Shtojcé.

2. Kishilli do ('ia komunikojé vendimin e pérmendur n& paragrafin 1, duke pérfshire arsyet ¢ p&rishirjes né kété listé,
personit fizik ose juridik, subjektit ose organit pérkatés, drejtpérdreit, nése dihet adresa, ese pérmes botimit (& njé njoRimi,
duke i siguruar kétij persont fizik ose juridik, subjekti ose organi mundésiné pér 1€ paraqitur vézhgimet e tyre.

3. Kur paragiten vézhgime, ose kur paragiten prova ¢ reja thelbésore, Késhilli do t2 rishikojé vendimin e pérmendur
né paragrafin | dhe do ¢ informoj& personin fizik ose juridik, subjektin ose organin pérkatés né pérputhjc me rrethanat.
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Neni 7

1. Shtojea do t¢ perfshijé arsyet pér pérfshirjen né listé @ personave fiziké dhe juridiké, subjekieve dhe organcve 18
pérmendura né nenet 4 dhe 5.

2. Shiojca do ¢ permbajé, kur &shté ¢ mundur, informacionin e nevojshém pér té identifikuar personat fiziké ose
juridiké, subjekiet ose organet né fjolé, N& lidhje me personat fiziké, njé informacion i tille mund t& pérfshijé: emrat dhe
pseudonimet, datén dhe vendin ¢ lindjes, kombésing, numrat ¢ pasaportave dhe lctémjoftimeve, gjining, adresin, nise
dihet, dhe funksionin ose profesionin. N& lidhje me personat juridikg, subjektet ose organet, njt informacion i 1ill¢ mund
(¢ perfshijé emrat, vendin dhe datén e regjistrimit, numrin e regjistrimit dhe vendndodhjen ¢ biznesit.

Neni 8

Asnjé pretendim né lidhje me ndonjé kontraté ose transaksion, realizimi i 1€ cilés &shié prekur, drejtpérdrejt ose térthorazi,
térésisht ose pjestrisht, nga masal e vendosura sipas k&tij Vendimi, duke pérfshiré pretendimet pér démshpérblim osc
ndonjé pretendim tjetr (& ketij lloji, té tilla si kérkesa plr kompensim ose njé kérkesE sipas njé garancie, né vecanti njé
kérkesE pEr zgjntien ose pagestn ¢ njé obligacioni, garancic ose démshpérblimi, né veganti njé garanci financiare ose
démshpérblim financiar, 1 ¢farédo lloj forme, do 1€ plotésohet, nése ato behen nga:

(a) personat e caktuar fiziké ose juridiké, subjekict ose organet ¢ renditura né Shtojcé;

(b) ¢do person fizik ose juridik, subjekt ose organ qé vepron pérmes ose pér llogari t& njérit prej personave fiziké ose
juridiké, subjekteve ose organeve & pérmendurn né pikén (a).

Neni 9

NE ményré q& 1& maksimizohet ndikimi i masave (& pércaktuara n& két¢ vendim, Unioni inkurajon Shtetet ¢ treta t&
miratojné masa kufizuese t& ngjashme me ato 1€ parashikuara né k&té Vendien.

Nen{ 10

Ky vendim do t& zbatehet deri m& 18 maj 2020 dhe do (& mbahet nén shqyrtim té vazhduesh&m. Ai do & rinovohet, ose
ndryshohet sipas rastit, nése Késhiili giykon se objektivat e tij nuk jan p&rmbushur.

Neni 11

Ky vendim hyn n fuqi njé dité pas botimit (& tij né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Nénshkruar né Bruksel, m& 17 maj 2019,

Per Keéshillin
Presidentt
E O TEODOROVICI
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ANNEX

Lista e personave fiziké dhe juridik, subjekteve dhe organeve té pérmendura né nenin 4 dhe 5
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DECISIONS

COUNCIL DECISION (CFSP) 2019/797
of 17 May 2019
concerning restrictive measures against cyber-attacks threatening the Union or its Member States

THE COUNCII. OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Wherseas:

(1)  On 19 June 2017 the Council adopted conclusions on a framewaork for a joint diplomatic response to malicious
cyber activities (the Cyber Diplomacy Toolbox), in which the Council expressed concerns about the increased
ability and witlingness of State and non-State actors to pursue their objectives by undertaking malicious cyber
activities and affirmed the growing need 1o protect the integrity and security of the Union, its Member States and
their citizens against cyber threats and malicious cyber activitics.

(2)  The Council stressed that clearly signalling the likely consequences of a joint Union diplomatic respense to such
malicious cyber activities influences the behaviour of potential apgressors in cyberspace, thereby reinforcing the
security of the Union and its Member States. It also affirmed that measures within the common foreign and
security policy (CFSP), including, if necessary, restrictive measures, adopted under the relevant provisions of the
Treaties, are suitable for a framework for a joint Union diplomatic response to malicious cyber activities, with the
aim of encouraging cooperation, facilitating the mitigation of immediate and long-term threats, and influencing
the behaviour of potential aggressors in the long term.

(3)  On 11 Ociober 2017 implementing guidelines for the Cyber Diplomacy Toolbox were approved by the Political
and Sccurity Committee. The implementing guidelines refer to five categoties of measures, including restrictive
measures, within the Cyber Diplomacy Toolbox, and the process for invoking those measures.

(4)  The Council conclusions adopted on 16 April 2018 on malicious cyber activitics firmly condemncd the
malicious use of information and communications technologies (ICTs) and stressed thar the use of ICTs for
malicious purposes is unacceptable as it undermines the stability, security and benefits provided by the internet
and the use of ICTs. The Council recalled that the Cyber Diplomacy Toolbox contributes to conflict prevention,
cooperation and stability in cyberspace by setting out measures within the CFSP, including restrictive measures,
that can be used to prevent and respond to malicious cyber activities. It stated that the Union will continuc
strongly to uphold that existing international law is applicable to cyberspace and emphasised that respect for in-
ternational law, in particular the United Nations Charter, is essential to maintaining peace and stability. The
Council also underlined that States are not to use proxies to commit internationally wrongful acts using ICTs, and
should seck to ensure that their territory is not used by non-State actors to commit such acts as expressed in the
2015 report of the United Nations Group of Governmental Experts on Developments in the Field of Information
and Telecommunications in the Context of International Security.

(5)  On 28 June 2018 the Eurapean Council adopted conclusions which stressed the need to strengthen capabilities
against cybersecurity threats from outside the Union, The Furopean Council asked the institutions and Member
States 1o implement the measures referred o in the joint communication of the Commission and the High Rep-
resentative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy of 13 June 2018 entitled ‘Increasing resilience and
belstering capabilitics to address hybrid threats’, including the practical use of the Cyber Diplomacy Toolbox.

{6)  On 18 October 2018 the European Council adopted conclusions which called for the work on the capacity to
respond to and deter cyber-attacks through Union restrictive measures to be taken forward, further to the
Council conclusions of 19 June 2017,
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{7} In this context, this Decision establishes a framework for targeted restrictive measures to deter and respond to
cyber-attacks with a2 significant effect which constitute an external threat to the Union or its Member
States. Where deemed necessary 10 achieve CFSP objectives in the relevant provisions of Article 21 of the Treaty
on European Union, this Decision also allows for restrictive measures to be applied in response to cyber-attacks
with a significant effect against third States or international organisations.

(8)  In order to have a deterrent and dissuasive effect, targeted restrictive measures should focus on cyber-atracks
falling within the scope of this Decision that are wilfully carried out.

{9)  Targeted restrictive measures should be differentiated from the attribution of responsibility for cyber-attacks 1o
a third State. The application of targeted restrictive measures does not amount to such attribution, which is
a sovereign political decision taken on a case-by-case basis. Every Member State is free to make its own determi-
nation with respect to the attribution of cyber-attacks to a third State.

(10)  Further action by the Union is needed in order to implement certain measures,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

1. This Decision applies to cyber-attacks with a significant effect, including attempted cyber-attacks with a potentially
significamt eflect, which constitute an extcrnal threat to the Union or its Member States.

2. Cyber-attacks constituting an external threat include those which:

(a) originate, or are carried out, from outside the Union;

(b) use infrastructure outside the Union;

(c) are carried out by any natural or legal person, entity or body established or operating outside the Union; or

(d) are carried our with the support, at the direction or under the contral of any natural or legal person, entity or body
operating outside the Union,

3. For this purpose, cyber-attacks are actions involving any of the following:
{a) access to information systems;

(b) information system interference;

{c) data interference; or

{d) data interception,

where such actions are not duly authorised by the owner or by another right holder of the system or data or part of it,
or are not permitted under the law of the Union or of the Member State concerned.

4. Cyber-anacks constituting a threat to Member States include those affecting information systems relating to, inter
alia:

{a) critical infrastructure, including submarine cables and objects launched into outer space, which is essential for the
maintenance of vital functions of socicty, or the health, safety, security, and economic or social well-being of people:

(b) services necessary for the maintenance of essential social andfor economic activities, in particular in the sectors of:
energy (electricity, oil and gas); transport {air, rail, water and road); banking: financial market infrastructures; health
(healthcare providers, hospitals and private clinics); drinking water supply and distribution; digital infrastructure; and
any other scctor which is cssential to the Member State concerned;

critical State functions, in particular in the areas of defence, governance and the functioning of institutions,
including for public clections or the voting process, the functioning of cconomic and civil infrastructure, internal
security, and external relations, including through diplomatic missions;

(c

{d) the storage or processing of classified information; or

(e} government emergency response teams,
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5. Cyberattacks constituting a threat to the Union include those carried out against its institutions, bodies, offices
and agencies, its delegations 1o thitd countries of to international organisations, its common security and defence policy
(CSDP) operations and missions and its special representatives.

6. Where deemed necessary to achieve CFSP objectives in the relevant provisions of Article 21 of the Treaty on
European Union, restrictive measures under this Decision may also be applied in response to cyber-attacks with
a significant effect against third States or international organisations.

Article 2

For the purpeses of this Decision, the {ollowing definitions apply:

(a) ‘information systems’ means a device or group of interconnected or related devices, one or more of which, pursuant
to a programme, automatically processes digital data, as well as digital data stored, processed, retrieved or
ransmitted by that device or group of devices for the purposes of its or their operation, use, protection and
maintenance.

(b) 'information system interference’ means hindering or interrupting the functioning of an information system by
inputting digital data, by transmitting, damaging, deleting, deteriorating, altering or suppressing such data, or by
rendering such data inaccessible.

{c) ‘data interference’ means deleting, damaging, deteriorating, altering or suppressing digital data on an information
system, or rendering such data inaccessible; it also includes theft of data, funds, economic resources or intellectual

property.

(d) ‘data imerception’ means intercepting, by technical means, non-public transmissions of digital data to, from or
within an information system, including electromagnetic emissions from an information system carrying such digital
data,

Article 3

The factors determining whether a cyber-autack has a significant effect as referred to in Article 1{1) include any of the
following:

(@) the scope, scale, impact or severity of disruption caused, including to economic and societal activities, essential
services, critical State functions, public order or public safety;

(b) the number of natural or legal persons, entities or bodies affected;

{c} the number of Member States concerned;

(d) the amount of economic loss caused, such as through large-scale theft of funds, economic resources or intellectual
property;

(e} the economic benefit gained by the perpetrator, for himself or {or others;

() the amount or nature of data stolen or the scale of data breaches; or

{g) the nature of commercially sensitive data accessed.

Article 4

1. Member States shall take the measures necessary to prevent the entry into, or transit through, their territories of:
(a) natural persons who are responsible for cyber-attacks or attempted cyber-attacks;

(5

natural persons who provide financial, 1echnical or material suppott for or are otherwise involved in cyber-artacks
or attempted cyberattacks, including by planning, preparing, participating in, directing, assisting or encouraging
such attacks, or facilitating them whether by action or omission;

=

(c) natural persons associated with the persons covered by points (a) and (b),

2

as listed in the Annex.

2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State to refuse its own nationals entry into its territory.
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3. Tlaragraph 1 shall be without prejudice to the cases where 2 Member State is bound by an obligation of internat-
ional law, namely:

(a) as a host country of an international intergovernmental organisation;

{b) as a host country to an international conference convened by, or under the auspices of, the United Nations;

{c) under a multilateral agreement conferring privileges and immunities; or

{d) pursuant 10 the 1929 Treaty of Conciliation (Lateran Pact) concluded by the Holy See (Vatican City Statc) and ltaly.

4. Paragraph 3 shall be considered to apply also in cases where a Member State is host country of the Organization
for Security and Co-operation in Europe (OSCE).

5. The Council shall be duly informed in all cases where a Member State gramts an exemption pursuant to
paragraph 3 or 4.

6. Member States may grant exemptions from the measures imposed under paragraph 1 where travel is justified on
the grounds of urgent humanitarian need, or on grounds of attending intergovernmental meetings or meetings
promoted ar hosted by the Union, or hosted by a Member State holding the Chairmanship in office of the OSCE, where
a political dialogue is conducted that dircctly promotes the policy objectives of restrictive measures, including security
and stability in cyberspace.

7. Member States may also grant exemptions from the measures imposed under paragraph 1 where entry or transit is
necessary for the fulfilment of a judicial process.

8. A Member State wishing to grant exemptions referred to in paragraph 6 or 7 shall notify the Council in writing.
The exemption shall be deemed to be granted unless one or more of the Council members raises an objection in writing
within two working days of receiving notification of the proposed exemption. Should one or more of the Council
members raise an objection, the Council, acting by a qualified majority, may decide to grant the proposed exemption.

9. Where, pursuant to paragraphs 3, 4, 6, 7 or 8, a Mcmber State authorises the cntry into, or transit through its
territory of persons listed in the Annex, the authorisation shall be strictly limited to the purpose for which it is given
and 10 the persons directly concerned thereby.

Article 5

1. All funds and economic resources belonging to, owned, held or controlled by:
(2) natural or legal persons, entities or bodies that are responsible for cyber-attacks or attempted cyber-attacks;

(b) natural or legal persons, entities or bodies that provide financial, technical or material support for or are otherwise
invelved in cyber-attacks or attempted cyber-attacks, including by planning, preparing, participating in, directing,
assisting or encouraging such attacks, or facilitating them whether by action or omission;

{c) natural or legal persons, entities or bodies associated with the natural or legal persons, entities or badies covered by
points (a) and (b),

as listed in the Annex, shall be frozen.

2, No funds or economic resources shall be made available directly or indirectly to or for the benefit of the natural or
legal persons, entities or bodies listed in the Annex.

3. By way of derogation from paragraphs 1 and 2, the competent authorities of the Member States may authorise the
release of certain frozen funds or economic resources, or the making available of certain funds or economic resources,
under such conditions as they deem appropriate, after having determined that the funds or cconomic resources
concerned arc:

{a) mecessary to satisfy the basic nceds of the natural persons listed in the Annex and dependent family members of
such natural persons, including payments for foodstuffs, rent or mortgage, medicines and medical treatment, taxes,
insurance premiums, and public utility charges:

(b) intended exclusively for the payment of reasonable professional fees or the reimbursement of incurred expenses
associated with the provision of legal services;
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{c} intended exclusively for the payment of fees or service charges for the routine holding or maintcnance of frozen
funds or economic resources;

(d) necessary for extraordinary expenses, provided that the relevant competent authority has notified the competent
authorities of the other Member States and the Commission of the grounds on which it considers that a specific
authorisation should be granted, at least two wecks prior to the authorisation; or

{¢) to be paid into or from an account of a diplomatic or consular mission or an intemational organisation cnjoying
immunities in accordance with international law, insofar as such payments are intended to be used for official
purposes of the diplomatic or consular mission or international organisation.

The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisation granted
under this paragraph.

4. By way of derogation from paragraph 1, the competent authorities of the Member States may authorise the release
of certain frozen funds or economic resources, provided that the following conditions are met:

(a) the funds or economic resources are the subject of an arbitral decision rendered prior to the date on which the
natural or legal person, entity or body referred to in paragraph 1 was listed in the Annex, or of a judicial or adminis-
trative decision rendered in the Union, or a judicial decision enforceable in the Member State concerned, prior to or
after that date:

(b) the funds or cconomic resources will be used exclusively to satisfy claims secured by such a decision or recognised
as valid in such a decision, within the limits set by applicable laws and regulations governing the rights of persons
having such claims;

{c) the decision is not for the benefit of a natural or legal person, entity or body listed in the Annex; and

(d) recognition of the decision is not contrary to public policy in the Member State concerned.

The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisation granted
under this paragraph.

5. Paragraph 1 shall not prevent a natural or legal persan, entity or body listed in the Annex from making a payment
due under a contract entered into prior to the date on which that natural or legal person, cntity or body was listed
therein, provided thar the Member State concerned has determined that the payment is not, directly or indirectly,
received by a natural or legal person, entity or body referred to in paragraph 1.

6. Paragraph 2 shali not apply to the addition to frozen accounts of:
{a) interest or other carnings on those accounts;

(b) payments due under contracts, agreernents or obligations that were concluded or arose prior to the date on which
those accounts became subject to the measures provided for in paragraphs 1 and 2; or

{c) payments due under judicial, administrative or arbitral decisions rendered in the Union or enforceable in the
Member State concerned,

provided that any such interest, other earnings and payments remain subject to the measures provided for in
paragraph 1.

Article 6

1. The Council, acting by unanimity upon a proposal from a Member State or from the High Representative of the
Union for Foreign Affairs and Security Policy, shall establish and amend the list set out in the Annex.

2. The Council shall communicate the decisions referred to in paragraph 1, including the grounds for listing, to the
natural or legal person, entity or body concerned, either directly, if the address is known, or through the publication of
a notice, providing that natural or legal person, entity or body with an opportunity 1o present observations.

3. Where observations are submitted, or where substantial new evidence is presented, the Council shall review the
decisions referred to in paragraph 1 and inform the natural or legal person, entity or body concerned accordingly.
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Anticle 7

1. The Annex shall include the grounds for listing the natural and legal persons, entities and bodies referred to in
Articles 4 and 5.

2. The Annex shall contain, where available, the information necessary to identify the natural or legal persons,
entitics or bodies concerned. With regard 10 natural persons, such information may include: names and aliases; date and
place of birth; nationality; passport and identity card numbers; gender; address, if known; and function or profession.
With regard to legal persons, entities or bodies, such information may include names, place and date of registration,
registration number and place of business.

Article 8

No claims in connection with any contract or transaction the performance of which has been affected, directly or
indirectly, in whole or in part, by the mcasures imposcd under this Decision, including claims for indemnity or any
other claim of this type, such as a claim for compensation or a claim under a guarantee, in particular a claim for
extension or payment of a bond, guarantee or indemnity, in particular a financial guaraniee or financial indemnity, of
whatever form, shall be satisfied, if they are made by:

(a) designated natural or legal persons, eatitics or bodies fisted in the Annex;

(b) any natural or legal person, entity or body acting through or on behalf of one of the naturat or legal persons,
entities or bodics referred 1o in point (a).

Article 9

in order to maximise the impact of the measures set out in this Decision, the Union shall encourage third States to
adopt restrictive measures similar to those provided for in this Decision.

Anticle 10

This Decision shall apply until 18 May 2020 and shall be kept under constant review, It shall be renewed, or amended
as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.

Atticle 11

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European
Union.

Done at Brusscls, 17 May 2019.

For the Council
The President
E.O. TEODOROVICT
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ANNEX

List of natural and legal persons, entities and bodies referred to in Articles 4 and 5
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VENDIMET

VENDIM | KESHILLIT (CFSP) 2020/1537
i 22 tetorit 2020
qé ndryshon Vendimin (CFSP) 2019/797 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve kibernetike
duke kércénuar Bashkimin ose Shtetet Anétare té tij
KESHILLI BASHKIMIT EUROPIAN
Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né veganti nenin 29 t& tij,
Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfanésuesi i Larté | Unionit pér Puné té Jashtme dhe Politiké t& Sigurisé,

Ndersa:
(1)  Meé 17 maj 2019 Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2019/797 (1).

(2)  Masat kufizuese té synuara kundér sulmeve kibernetike me njé efekt t& réndésishém q& pérbéjné nj kércénim t&
jashtém pér Bashkimin ose Shtetet Anétare t& tij jané nd@r masat e pérfshira né korniz&n e Bashkimit pér njé pérgjigie t&
pérbashkét diplomatike ndaj aktiviteteve t& démshme kibernetike (kutia e mjeteve té diplomacisé kibernetike) dhe jané
njé instrument jetésor pér t& parandaluar dhe pérgjigjur ndaj aktiviteteve té tilla.

(3) Masat kufizuese té synuara kundér sulmeve kibernetike me njé efekt t& réndésishém gé pérbéjné njé kércénim té
jashtém pér Bashkimin ose Shtetet Anétare té tij jané ndér masat e pérfshira né kornizén e Bashkimit pér njé pérgjigte té

pérbashkét diplomatike ndaj aktiviteteve t& démshme kibernetike (kutia e mjeteve té diplomacisé kibernetike) dhe jané
njé instrument jetésor pér t& parandaluar dhe pérgjigjur ndaj aktiviteteve té tilla.

Vendimi (CFSP) 2019/797 duhet té ndryshohet né parputhje me rrethanat,
KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Shtojca e Vendimit (CFSP) 2019/797 ndryshohet né pérputhje me Shtojcén e kétij Vendimi.
Neni 2
Ky vendim do t& hyjé né fuqi né datén e botimit né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Kryer ne Bruksel me, 22 tetor 2020,

Per keshiltin
Presidenti
M. ROTH

(') Vendimi i Késhillit (CFSP) 2019/797 i datés 17 maj 2019 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve kibernetike qé
kércénojné Bashkimin ose Shtetet Anétare t tij (O] L 1291, 17.5.2019, f. 13).
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DECISIONS

COUNCIL DECISION (CFSP) 20201537
of 22 October 2020
amending Decision (CFSP) 2019{797 concerning restrictive measures against cyber-attacks
threatening the Union or its Member States

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thercof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,

Whercas:

(1) On 17 May 2019 the Council adopted Decision (CFSP) 2019/797 ().

(2)  Targeted restrictive measures against cyber-attacks with a significant effect which constitute an external threat to the
Union or its Member States arc among the measures included in the Union's framework for a joint diplomatic
response to malicious cyber activities (the cyber diplomacy toolbox) and are a vital instrument to deter and respond
to such activities.

(3)  Inorder to prevent, discourage, deter and respond to continuing and increasing malicious behaviour in cyberspace,
two natural persons and one body should be included in the ist of natural and [egal petsons, entities and bodies
subject to restrictive measures set out in the Annex to Decision (CFSP) 2019/797. Those persons and that body are
responsible for or were involved in cyber-attacks with a significant effect which constitute an external threat to the
Union or its Member States, in particular the cyber-attack against the German federal parliament (Deutscher
Bundestag) which took place in April and May 2015.

(4)  Decision (CFSF) 2019/797 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article I

The Annex to Decision {CFSP) 2019/797 is amended in accordance with the Annex to this Decision.
Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 22 October 2020,

For the Council
The President
M. ROTH

(') Council Decision (CFSP} 2019/797 of 17 May 2019 concerning restrictive measurcs against cyber-attacks threaening the Union or its
Member States (O) L 1291, 17.5.2019, p. 13),
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VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2020/651
daté 14 Maj 2020
qé ndryshon Vendimin (CFSP) 2019/797 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve
kibernetike q€ kércénojné Bashkimin ose Vendet Anétare té tij

KESHILLI | BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né veganti Nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Céshtjet e Jashtme dhe
Politikat e Sigurisg,

Duke pasur parasysh q&:

(1) Me 17 Maj 2019, Késhilli ka miratuar Vendimin (CFSP) 2019/797' n& lidhje me masat
kufizuese kundér sulmeve kibernetike qé kércénojné Bashkimin ose Vendet Anétare té
tij.

(2) Vendimi (CFSP) 2019/797 aplikohet q& nga 18 Maj 2020. Mbi bazén e njé rishikimi t&
atij Vendimi, masat kufizuese t& p&rcaktuara kétu duhet t& zgjaten deri me 18 Maj 2021.

(3) Vendimi (CFSP) 2019/797 duhet si pasojé t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Neni 10 i Vendimit (CFSP) 2019/797 zévendésohet si mé poshté:
‘Neni 10

Ky Vendim do t& aplikohet deri me 18 Maj 2021 dhe do t&€ mbahet nén rishikim konstant. Ai do
t& rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon qé objektivat e tij nuk jané
pérmbushur.’.

Neni 2
Ky Vendim do t& hyjé né€ fuqi n& datén e publikimit t& tij né Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Europian.

Béré né Bruksel, 14 Maj 2020.
Pér Késhillin
Presidenti
G.GRLIC RADMAN

! Vendimi i Késhillit (CFSP) 2019/797 daté 17 Maj 2019 né lidhje me masat kufizuese kund&r sulmeve kibemnetike
qé kércénojn& Bashkimin ose Vendet Anétare t& tij (OJ L 129 1, 17.05.2019, f. 13).
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COUNCIL DECISION (CFSP} 2020/651
of 14 May 2020
amending Decision (CFSP) 2019/797 concerning restrictive measures against cyber-attacks

threatening the Union or its Member States
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on Furopean Union, and in particular Article 29 thereof,
Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Sccurity Policy,
Whereas:

(1} On 17 May 2019, the Council adopted Decision (CFSP) 2019{797 (') concerning restrictive measures against
cyber-attacks threatening the Union or its Member States.

(2)  Decision {CFSP) 2019{797 applies until 18 May 2020. On the basis of a review of that Decision, the restrictive
measures set out therein should be extended until 18 May 2021.

(3)  Decision (CFSP) 2019{797 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOFPTED THIS DECISION;

Article 1
Article 10 of Decision (CFSP) 2019{797 is replaced by the following:
‘Anticle 10
This Decision shall apply until 18 May 2021 and shall be kept under constant review. It shall be renewed, or amended as
appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.’,
Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 14 May 2020.

For the Council
The President
G. GRLIC RADMAN

) Council Decision (CFSF) 2019/797 of 17 May 2019 concerning restrictive measures against cyber-attacks threatening the Union or its
Member States (O] L 1291, 17.5.2019, p. 13).
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VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2020/1127
daté 30 Korrik 2020

qé ndryshon Vendimin (CFSP) 2019/797 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve

KESHI

kibernetike qé kércénojné Bashkimin ose Vendet Anétare té tij

LLI I BASHKIMIT EUROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe né veganti Nenin 29 t& tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Céshtjet e Jashtme dhe
Politikat e Sigurisé,

Duke pasur parasysh qé:

M
@

&)

Me 17 Maj 2019, K&shilli ka miratuar Vendimin (CFSP) 2019/797".

Masat kufizuese t& synuara kundér sulmeve kibernetike me njé efekt té réndésishém qé
pérbéjné njé kércénim t& jashtém pér Bashkimin ose Shtetet Anétare t& tij jané ndér masat
e pérfshira n& kuadrin e Bashkimit pér njé pérgjigje t€ pérbashkét diplomatike ndaj
aktiviteteve kibernetike keqdashése (kutia e mjeteve t& diplomacisé kibernetike) dhe jang
njé instrument jetik pér t& penguar dhe pér tiu pérgjigjur aktiviteteve té tilla. Masat
kufizuese mund t& zbatohen gjithashtu né pérgjigje t& sulmeve kibernetike me njé efekt té
réndésishém kundér shteteve té treta ose marréveshjeve ndérkombétare, kur gjykohet e
nevojshme pér t& arritur objektivat e pérbashkéta t& politikés s& jashtme dhe t& sigurisg, t&
pércaktuara n& dispozitat pérkatése t& nenit 21 t& Traktatit t& Bashkimit Evropian.

Mé 16 prill 2018, Késhilli miratoi konkluzione ng& t& cilat dénoi me vendosméri
pérdorimin keqdashés t& teknologjive t& informacionit dhe komunikimit, duke pérfshiré
sulmet kibernetike t€ njohura publikisht si "WannaCry" dhe "NotPetya", t& cilat
shkaktuan déme t& konsiderueshme dhe humbje ekonomike né Bashkim dhe mé gjeré.
MEé 4 tetor 2018, Presidentét e Késhillit Evropian dhe té¢ Komisionit Evropian dhe
Pérfagésuesi i Larté i Bashkimit p& Punét e Jashtme dhe Politikén e Sigurisé
("Pérfaqésuesi i Larté") shprehén shgetésime serioze né& njé deklaraté t& pérbashkét né
lidhje me njé tentativé pér sulm kibernetik pér t& minuar integritetin e Organizatés pér
Ndalimin e Arméve Kimike (OPCW) né Holandg, nj€ akt agresiv q& demonstroi pérbuzje
pér géllimin solemn t&¢ OPCW. N& njé deklaraté t€ béré né emér t&€ Bashkimit mé 12 prill
2019, Pérfaqésuesi i Larté u béri thirrje aktoréve t& ndalojné ndérmarrjen e aktiviteteve
kibernetike keqdashése qé synojné t€ minojné integritetin, siguriné dhe konkurrencén
ekonomike t& Bashkimit, duke pérfshiré aktet e vjedhjes sé& pron&s intelektuale té
mundésuara nga kompjuteri. Vjedhje té tilla t¢ mundésuara nga kompjuteri pérfshijng ato
t€ kryera nga aktori i njohur publikisht si '"APT10' (Ké&rcénimi i Pérparuar i P&rhershém
10).

! Vendimi i Késhillit (CFSP) 2019/797 daté 17 Maj 2019 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve kibernetike
qé kércénojné Bashkimin ose Vendet Anétare té tij (OJ L 129 1, 17.05.2019, f. 13).
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(4) NE kété kontekst dhe pér t€ parandaluar, dekurajuar, penguar dhe p&r t'iu pérgjigjur
sjelljeve keqdashése t& vazhdueshme dhe né& rritje né hapésirén kibernetike, gjashté
persona fiziké dhe tre subjekte ose organe duhet t& pérfshihen né listén e personave,
subjekteve dhe organeve fizike dhe juridike, subjekteve t&é masave kufizuese t&
pércaktuara né Aneksin e Vendimit (CFSP) 2019/797. Kéta persona dhe ente ose organe
jang pérgjegjés pér mbéshtetjen e ofruar ose ishin t& pérfshiré ose lehtésuar né sulme
kibernetike ose tentativa pér sulme kibernetike, duke pérfshiré tentativén pér sulm
kibernetik kundér OPCW dhe sulmet kibernetike t& njohura publikisht si "WannaCry' dhe
NotPetya' ', si dhe 'Operation Cloud Hopper'.

(5) Vendimi (CFSP) 2019/797 duhet si pasojé t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1

Aneksi i Vendimit (CFSP) 2019/797 ndryshohet né pérputhje me Aneksin e kétij Vendimi:
Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé né& fuqi né datén e publikimit t& tij né Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Europian.

Béré né Bruksel, 30 Korrik 2020.
Pér Késhillin
Presidenti
M. ROTH
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ANEKSI

Personat dhe entet ose organet e méposhtme i shtohen listés sé personave fiziké dhe juridiké,
enteve dhe organeve t& pércaktuara né Aneksin e Vendimit (CFSP) 2019/797:

‘A. Personat fiziké

Emri Informacione Arsyet Data e
Identifikuese listimit
GAO Qiang Vendi i lindjes: | GAO Qiang &shté p&rfshiré n& “Operation Cloud | 30.7.2020
Provinca  Shandong, | Hopper”, njé seri sulmesh kibernetike me njé efekt &
Kiné rénd8sishém qé burojné nga jashté Bashkimit dhe qé
Adresa: Room 1102, | pérb&jné njé kércénim t& jashtém pér Bashkimin ose
Guanfu Mansion, 46 | Shtetet Anétare t& tij dhe sulme kibernetike me nj&
Xinkai Road, Hedong | efekt t& réndgsishém kundér shieteve té treta.
District, Tianjin, Kin& | “Operation Cloud Hopper” kishte objektiv sistemet e
Kombésia: Kineze informacionit t& kompanive shumékombéshe né
Gjinia: mashkull gjasht¢ kontinente, duke pé&rfshiré kompanité e
vendosura né Bashkim dhe fituan akses (& paautorizuar
né t& dhénat e ndjeshme komerciale, duke rezultuar ng
humbje t& konsideruveshme ekonomike.
Aktori i njohur publikisht si "APT10" (Ké&rc&nimi i
Pérparuar i Pérhershém 10") (i njohur ndryshe si “Red
Apollo™), “CVYNX", “Stone Panda”, “MenuPass” dhe
“Potassium”) kreu “Operation Cloud Hopper”.
GAO Qiang mund té lidhet me APT10, duke pérfshiré
pirmes lidhjes s& tij me komandén dhe infrastrukturén
e kontrollit t&¢ APT10. Pér m#& tepér, Huaying Haitai,
njé ent i caktuar pér t& ofruar mbéshtetje dhe lehtésuar
“Operation Cloud Hopper”, pungsoi Gao Qiang. Ai
kishte lidhje me Zhang Shilong, q& gjithashtu ishte
caktuar n& lidhje me “Operation Cloud Hopper”. Gao
Qiang si pasojé lidhet me Huaying Haitai dhe Zhang
Shilong.
ZHANG Shilong | Adresa: Hedong | Zhang Shilong éshté pérfshiré n& “Operation Cloud | 30.7.2020
Yuyang Road Nr. 121, | Hopper”, njé seri sulmesh kibernetike me nj# efekt t&
Tianjin, Kiné réndésishém q& burojn& nga jashté Bashkimit dhe qé&

Kombésia: Kineze
Gjinia: mashkull

pérbéjné nj& kércénim t& jashtdm pé&r Bashkimin ose
Shtetet Anétare t& tij dhe sulme kibernetike me njé
efekt t& réndésishém kundér shteteve té treta.
“Operation Cloud Hopper” kishte objektiv sistemet e
informacionit t& kompanive shumékombéshe n&
gjashté¢ kontinente, duke pérfshiré kompanité e
vendosura né Bashkim dhe fituan akses (& paautorizuar
né t& dhénat e ndjeshme komerciale, duke rezultuar ng
humbje t& konsiderueshme ekonomike.

Aktori i njohur publikisht si "APT10" (Ké&rcénimi i
Pérparuar i Pérhersh&m 10") (i njohur ndryshe si “Red
Apollo™), “CVNX", “Stone Panda”, “MenuPass” dhe
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“Potassium”) kreu “Operation Cloud Hopper”.
Zhang Shilong mund t& lidhet me APTI10, duke
pérfshiré pérmes lidhjes s& tij me komandén dhe
infrastrukturén e kontrollit t& APT10. P& mé& tepér,
Huaying Haitai, nj& ent i caktuar pér t& ofruar
mbéshtetje dhe lehtésuar “Operation Cloud Hopper”,
pungsoi Zhang Shilong. Ai kishte lidhje me Gao
Qiang, q& gjithashtu ishte caktuar n& lidhje me
“Operation Cloud Hopper”. Zhang Shilong si pasojé
lidhet me Huaying Haitai dhe Gao Qiang.
Alexey Data e lindjes: 27 Maj | Alexey Minin mori pjesé né njé tentativé pér sulm | 30.07.2020
Valeryevich 1972 kibernetik me nj& efekt potencialisht té réndésishém
MININ Vendi i lindjes: Perm | kundér Organizatés pér Ndalimin e Arméve Kimike
Oblast, SFSR Ruse | (OPCW) né Holandg.
(tani Federata Ruse) Si oficer i mbéshtetjes s& inteligjencés njerézore té
Numér pasaporte: | Drejtorisé kryesore t& Shtabit &8 Pérgjithshgm té
120017582 Forcave t& Armatosura t& Federatés Ruse (GU/GRU),
Léshuar nga: Ministria | Alexey Minin ishte pjes¢ e njé ekipi prej katér
e Pungve t& Jashtme té | oficerésh t& inteligjencés ushtarake ruse, t& cilét u
Federatés Ruse pérpoqén té kishin akses t& paautorizuar né Rrjetin Wi-
Viefshméria: nga 17 | Fi 8 OPCW n& Hagé, Holandé, n& Prill 2018.
Prill 2017 deri me 17 | Pérpjekja pér sulm kibernetik kishte pér qéllim
Prill 2022 hakimin e rrjetit Wi-Fi t& OPCW, i cili, nése ishte i
Vendi: Moskg, | suksesshém, do té kishte kompromentuar siguriné e
Federata Ruse rrjetit dhe punén e vazhdueshme hetimore té OPCW.
Kombésia: Ruse Shérbimi i Inteligjencés dhe Sigurisé sé Mbrojtjes s&
Gjinia: mashkul] Holandés (DISS) (Militaire Inlichtingen - en
Veiligheidsdienst — MIVD) ndérpreu tentativén pér
sulm kibernetik, duke parandaluar késhtu démtimin e
réndé 18 OPCW.
Aleksei Data e lindjes: 31 | Aleksei Morenets mori pjesé né& njé tentativé pér sulm | 30.7.2020
Sergeyvich Korrik 1977 kibernetik me nj& efekt potencialisht t& réndésishém
MORENETS Vendi i lindjes: | kundér Organizatés pér Ndalimin e Arméve Kimike
Murmanskaya Oblast, | (OPCW) né& Holandé.
SFSR Ruse  (tani | Si oficer i mb&shteties sé inteligiencés njerézore t&
Federata Ruse) Drejtorisé kryesore t& Shtabit t& Pérgjithshém t&
Numér pasaporte: | Forcave t& Armatosura t& Federatés Ruse (GU/GRU),
100135556 Alexey Minin ishte pjesé e nj& ekipi prej katér
Léshuar nga: Ministria | oficerésh t& inteligjencés ushtarake ruse, t& cilét u
e Punéve t& Jashtme t& | perpoqén t& kishin akses t& paautorizuar né Rijetin Wi-
Federatés Ruse Fi t¢ OPCW né Hagg, Holandg, n#& Prill 2018.
Vlefshméria: nga 17 | Pérpjekja pér sulm kibernetik kishte pér qgllim
Prill 2017 deri me 17 | hakimin e rjetit Wi-Fi t&¢ OPCW, i cili, nése ishte i
Prill 2022 suksesshém, do t& kishte kompromentuar siguring e
Vendi: Moské, | rrjetit dhe pungn e vazhdueshme hetimore t& OPCW.
Federata Ruse Shérbimi i Inteligiencés dhe Sigurisg s& Mbrojtjes s&
Kombésia: Ruse Holandés (DISS) (Militaire Inlichtingen - en
Gjinia: Mashkull Veiligheidsdienst — MIVD) ndérpreu tentativén pér
sulm kibernetik, duke parandaluar késhtu démtimin e
réndé t& OPCW.
Evgenii Data e lindjes: 26 | Evgenii Serebriakov mori pjesé né njé tentativé pér | 30.7.2020
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Mikhaylovich Korrik 1981 sulm kibernetik me nj& efekt potencialisht &
SEREBRIAKOV | Vendi i lindjes: Kursk, | réndésishém kundér Organizatés pér Ndalimin e

SFSR  Ruse  (tani | Arméve Kimike (OPCW) n& Holands.
Federata Ruse) Si oficer i mbéshtetjes s& inteligiencés njerdzore &
Numér pasaporte: | Drejtorisé kryesore t& Shtabit t& Pérgjithshém t&
100135555 Forcave t& Armatosura t& Federatés Ruse (GU/GRU),
Léshuar nga: Ministria | Alexey Minin ishte pjes& e njé ekipi prej katér
e Punéve té Jashtme & | oficerésh t& inteligiencés ushtarake ruse, t& cilét u
Federatés Ruse pérpoqén t€ kishin akses t& paautorizuar né Rrietin Wi-
Vlefshméria: nga 17 [ Fi t¢ OPCW n& Hagé, Holand&, n& Prill 2018.
Prill 2017 deri me 17 | Pérpjekja pér sulm kibernetik kishte pér qéllim
Prill 2022 hakimin e rrjetit Wi-Fi t&¢ OPCW, i cili, nése ishte i
Vendi: Moskg, | suksesshém, do t& kishte kompromentuar siguring e
Federata Ruse rrjetit dhe punén e vazhdueshme hetimore t&¢ OPCW.
Kombasia: Ruse Sheérbimi i Inteligiencés dhe Sigurisé s& Mbrojtjes s&
Gjinia: Mashkull Holandés (DISS) (Militaire Inlichtingen - en
Veiligheidsdienst — MIVD) ndérpreu tentativén pér
sulm kibernetik, duke parandaluar késhtu démtimin e
réndé t&8 OPCW.
Oleg Data e lindjes: 24 | Oleg Sotnikov mori pjesé né nj& tentativé pér sulm | 30.7.2020
Mikhayiovich Gusht 1972 kibernetik me njé efekt potencialisht t& réndésishém
SOTNIKOV Vendi i lindjes: | kundér Organizatés p&r Ndalimin e Arméve Kimike
Ulyanovsk, SFSR | (OPCW) né Holandé.
Ruse (tani Federata | Si oficer i mbéshteties s¢ inteligiencés njerézore té
Ruse) Drejtoris# kryesore t& Shtabit t& Pérgjithshém t&
Numér pasaporte: | Forcave t& Armatosura t& Federatés Ruse (GU/GRU),
120018866 Alexey Minin ishte pjesé e njé ekipi prej katér
L&shuar nga: Ministria | oficerésh (& inteligjencés ushtarake ruse, t& cilét u
e Puntve t& Jashtme 18 | p&rpogén & kishin akses t& paautorizuar né Rrjetin Wi-
Federatés Ruse Fi t¢ OPCW né& Hagg Holand&, né& Prill 2018.
Vlefshméria: nga 17 | Pérpjekja pér sulm kibernetik kishte pér qéliim
Prill 2017 deri me 17 | hakimin e rrietit Wi-Fi t& OPCW, i cili, n&se ishte i
Prill 2022 suksesshém, do t& kishte kompromentuar siguring e
Vendi: Moskg, | rrjetit dhe punén e vazhdueshme hetimore 18 OPCW.
Federata Ruse Shérbimi i Inteligiencds dhe Sigurisg s& Mbrojtjes sé
Kombésia: Ruse Holandés (DISS) (Militaire Inlichtingen - en
Gjinia: Mashkull Veiligheidsdienst ~ MIVD) nd&rpreu tentativén pér
sulm kibernetik, duke parandaluar késhtu d&mtimin e
réndé t& OPCW.

B. Personat juridiké, entet dhe organet
Emri Informacione Arsyet Data e

Identifikuese listimit
Tianjin ak.a Haitai Technology | Huaying Haitai ofroi mbéshtetje financiare, teknike ose | 30.7.2020
Huaying Development Co. Ltd materiale dhe ndihmoi "Operation Cloud Hopper”, n& njé
Haitai Vendi: Tianjin, King seri sulmesh kibernetike me nj& efekt t& réndésishém qé
Science and burojné nga jashté Bashkimit dhe gq& pérb&jné nje&
Technology ké&rcénim t& jashtém pé&r Bashkimin ose Shtetet Angtare t&
Development tij dhe sulme kibernetike me njé efekt t& réndésish&m
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Co.
(Huaying
Haitai)

Ltd

kundér shteteve té treta,

“Operation Cloud Hopper” kishte objektiv sistemet e
informacionit t& kompanive shumékombéshe ng gjashts
kontinente, duke pérfshiré kompanité e vendosura n&
Bashkim dhe fituan akses t& paautorizuar n# t& dhénat e
ndjeshme komerciale, duke rezultvar n& humbje t&
konsiderueshme ekonomike.

Aktori i njohur publikisht si "APT10" (Kércénimi i
Pérparuar i Pérhershém 10") (i njohur ndryshe si “Red
Apollo”), “CVNX”, “Stone Panda”, “MenuPass” dhe
“Potassium”) kreu “Operation Cloud Hopper”.

Huaying Haitai mund t& lidhet me APT10. Pér mé tepér,
Huaying Haitai ka pungsuar Gao Qiang dhe Zhang
Shilong, q& jan& emér t& dy né lidhje me “Operation Cloud
Hopper”. Huaying Haitai si pasojé lidhet me Gao Qiang
dhe Zhang Shilong.

Chosun
Expo

ak.a. Chosen
Korea  Export
Venture

Vendi: DPRK

Expo;
Joint

Chosun Expo ofroi mbgshtetje financiare, teknike ose
materiale dhe ndihmei njé seri sulmesh kibernetike me nj#
efekt t& réndésishém q& burojné nga jashté Bashkimit dhe
g€ pérb&jng njé kércénim t& jashtém pér Bashkimin ose
Shtetet Anétare t& tij dhe sulme kibernetike me nj& efekt t&
réndésishém kundér shteteve t& treta, duke pérfshirg
sulmet kibernetike t& njohura publikisht si "WannaCry"
dhe sulmet kibernetike kund&r Autoritetit t& Mbikéqyrjes
Financiare Polake dhe Sony Pictures Entertainment, si dhe
viedhjet kibernetike nga Banka e Bangladeshit dhe
tentativa pér vjedhje kibernetike nga Vietnam Tien Phong
Bank.

"WannaCry" ndérpreu sistemet e informacionit né mbaré
botén duke synuar sistemet e informacionit me ransoméare
dhe duke bllokuar aksesin né t& dhéna. Ai preku sistemet e
informacionit t& kompanive né Bashkim, duke pé&rfshiré
sistemet e informacionit né lidhje me shérbimet e
nevojshme pér mirémbajtjen e shérbimeve thelbésore dhe
aktiviteteve ekonomike brenda Shteteve Anétare.

Aktori i njohur publikisht si "APT38" ("Advanced
Persistent Threat 38") ose "Grupi Lazarus" realizoi
"WannaCry".

Chosun Expo mund t& lidhet me APT/38/Grupi Lazarus,
duke pérfshiré pérmes llogarive t& pérdorura pér sulmet
kibernetike.

30.7.2020

Qendra
kryesore pér
teknologjité
speciale
(GTsST)
Drejtorisé
kryesore t&
Shtabit &
Pérgjithshém
t& Forcave t&

e

Adresa: 22

Kirova

Street, Mosk#, Federata

Ruse

Qendra kryesore pér teknologjité speciale (GTsST) e
Drejtorisg kryesore t& Shtabit t& Pérgjithshém t& Forcave
& Armatosura t€ Federatés Ruse (GU/GRU), i njohur
gjithashtu me postén e tij n& terren 74455, &shté pérgjegjés
pér sulmet kibernetike me njé efekt t& réndésishém g8
vijné nga jashté Bashkimit dhe q& pérb&jng njé kércénim
t& jashtém pér Bashkimin ose Shtetet Anétare t& tij dhe pér
sulmet kibernetike me nj& efekt 18 rénddsishém kundér
shteteve t& treta, duke pérfshirg sulmet kibernetike t&
njohura publikisht si_"NotPetya" ose "EternalPetya" né

30.7.2020
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Armatosura gershor 2017 dhe sulmet kibernetike t& drejtuara ndaj nj&
& Federatés rrjeti energjetik t& Ukraings né dimrin e 2015 dhe 2016.

Ruse "NotPetya" ose "EternalPetya” i béri té dh&nat t&
(GU/GRU) paarritshme né nj& numé&r kompanish né Bashkimin, mé

gjeré n& Evropé dhe né mbaré botén, duke synuar
kompjuterét me ransoméare dhe duke bllokuar aksesin né
t& dhéna, duke rezultvar ndér t& tiera né¢ humbje t&
konsiderueshme ekonomike. Sulmi kibernetik n& njé rrjet
elektroenergjetik ukrainas rezultoi n& caktivizimin e
pjeséve té tij gjaté dimrit.

Aktori i njohur publikisht si “Sandworm” (a.k.a.
“Sandworm Team”, “BlackEnergy Group”, “Voodoo
Bear”, “Quedagh”, “Olympic Destroyer” dhe “Telebots”),
e cila qéndron edhe pas sulmit t& kryer né rrjetin elektrik
t& Ukraings, realizoi "NotPetya" ose "EternalPetya”.
Qendra kryesore pér teknologjité speciale (GTsST) e
Drejtorisé kryesore t& Shtabit t& Pérgjithshém t& Forcave
t¢ Armatosura t& Federatés Ruse ka nj& rol aktiv né
aktivitetet kibernetike t& nd&rmarra nga Sandworm dhe
mund t& lidhet me Sandworm.
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2020/1127
of 30 July 2020

amending Decision (CFSP) 2019797 concerning restrictive measures against cyber-attacks
threatening the Union or its Member States

THE COUNCIL OF THE FUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affaits and Security Policy,
Whereas:

(1) On 17 May 2019 the Council adopted Decision (CFSP) 2019/797 ().

{2} Targeted restrictive measures against cyber-attacks with a significant effect which constitute an external threat to the
Union ar its Member States are among the measures included in the Union's framework for a joint diplomatic
response to malicious cyber-activities {the cyber diplomacy toolbox) and are a vital instrument to deter and respond
to such activitics, Restrictive measures can also be applied in response to cyber-attacks with a significant effect
against third States or international organisations, where deemed necessary to achieve common foreign and security
policy objectives set out in the relevant provisions of Article 21 of the Treaty on European Union.

(3} On 16 April 2018 the Council adopted conclusions in which it firmly condemned the malicious use of information
and communications technologies, including in the cyber-attacks publicly known as ‘WannaCry' and ‘NotPetya',
which caused significant damage and economic loss in the Union and beyond. On 4 October 2018 the Presidents of
the European Council and of the European Commission and the High Representative of the Union for Foreign
Alffairs and Security Policy {the ‘High Representative) expressed serious concerns in a joint statement about an
attempted cyber-attack to undesmine the integrity of the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons
(OPCW) in the Netherlands, an aggressive act which demonstrated contempt for the solemn purpose of the OPCW.
In a declaration made on behalf of the Union on 12 April 2019, the High Representative urged actors to stop
undertaking malicious cyber-activities that aim to undermine the Union's integrity, security and economic
competiveness, including acts of cyber-enabled thefi of intellectual property. Such cyber-cnabled thefts include
those carried out by the actor publicly known as ‘APT10’ (Advanced Persistent Threat 107).

{4 In this context, and to prevent, discourage, deter and respond to continuing and increasing malicious behaviour in
cyberspace, six natural persons and three entities or bodies should be inciuded in the list of natural and legal
persons, entities and bodies subject to restrictive measures set out in the Annex to Decision (CFSP) 2019{797.
Those persons and entities or bodies are responsible for, provided support for of were invalved in, or facilitated
cyber-attacks or attempted cyber-attacks, including the attempied cyber-attack against the OPCW and the cyber-
attacks publicly known as ‘WannaCry’ and ‘NotPetya’, as well as ‘Operation Cloud Hopper',

(5)  Decision (CFSP} 2019{797 should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Anticle 1

The Annex to Decision (CFSP) 2019/797 is amended in accordance with the Annex to this Decision,

{) Council Decision (CFSP) 2019{797 of 17 May 2019 concerning restrictive measures against cyber-attacks threatening the Union or its
Member States {O] L. 1291, 17.5.2019, p-13)
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Anticle 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Joumal of the European Union.

Done at Brussels, 30 July 2020.

For the Council
The President
M. ROTH
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VENDIMET

VENDIM [ KESHILLIT (CFSP) 2020/1748
i 20 néntorit 2020
qé ndryshon Vendimin (CFSP) 2019/797 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve kibernetike

duke kércEnuar Bashkimin ose Shtetet Anétare té tij

KESHILLI BASHKIMIT EUROPIAN

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe nt veganti nenin 29 té tij,
Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Lart¢ i Unionit pér Pung t& Jashtme dhe Politiké t¢ Sigurisé,

Ndersa:
(1) Mé 17 maj 2019 Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2019/797 (1).
2) Mé 30 korrik 2020 Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2020/1127 (2), i cili shtoi gjashté persona fiziké

dhe tre subjekte ose organe né listén e personave fiziké dhe juridiké, subjekte dhe organe qé u nénshtrohen
masave kufizuese té pércaktuara né shtojcén e vendimit (CFSP) 2019/797.

(3) Informacioni i azhurnuar éshté marré pér dy lista té personave fiziké.
(4 Vendimi (CFSP) 2019/797 duhet té ndryshohet né pérputhje me rrethanat,
KA MIRATUAR KETE VENDIM

Neni 1

Shtojca e Vendimit (CFSP) 2019/797 ndryshehet né pérputhje me Shtojcén e kétij Vendimi.
Neni 2
Ky vendim do té hyjé né fugi ditén pas botimit né¢ Gazetén Zyrtare 1& Bashkimit Evropian.
Kryer ne Bruksel, 20 nentor 2020.
Per Keshillin

Presidenti
M. ROTH

) Vendimt i Késhillic (CFSP} 2019/797 i datés 17 maf 2019 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve kibernetike g kércénojné
Bashkimin ose Shtetet Anétare 2 tif (Of L 1291, 17.5.2019, f. 13).

(2} Vendimi i Késhillit (CFSP) 2020/1127 i 30 korrikut 2020 pér ndryshimin e vendimit (CFSP) 2019/797 né lidhje me masat kufizuese
ndaj sulmeve kibernctike qé kércénojné Bashkimin ose Shtetet Anétare té ti] (0] L 246, 30.7.2020, f. 12).
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2020{1748
of 20 November 2020
amending Decision (CFSP) 2019/797 concerning restrictive measures against cyber-attacks
threatening the Union or its Member States
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thercof,
Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Forcign Affairs and Sccurity Policy,
Whereas:
(1)  On 17 May 2019 the Council adopted Decision (CFSP) 2019{797 ().
(2)  On 30 July 2020 the Council adopted Decision {CFSP) 20201127 (3, which added six natural persons and three
entities or bodies to the list of natural and legal persons, entities and bodies subject to restrictive measures set out in
the Annex to Decision (CFSP) 2019/797.

(3)  Updated information has been received for two listings of natural persons.

(4 Decision (CFSP) 2019{797 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Aticle 1

The Annex to Decision (CFSP) 2019797 is amended in accordance with the Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 20 November 2020,

For the Council
The President
M. ROTH

() Council Decision (CFSP) 2019{797 of 17 May 2019 concerning restrictive measures against cyber-attacks threatening the Union or its
Memtber States (O] L. 1291, 17.5.2019, p. 13).

() Council Decision (CFSP) 202011127 of 30 July 2020 amending Decision (CESP) 2019{797 concemning restrictive measures against
cyber-attacks threatening the Union or its Member States {O) L 246, 30.7.2020, p. 12).
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1
(Akte jo-legjislative)

VENDIME

VENDIMI I KESHILLIT (CFSP) 2021/796
daté 17 Maj 2021
qé ndryshon Vendimin (CFSP) 2019/797 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve
kibernetike qé kércénojné Bashkimin ose Vendet Anétare t& tij

KESHILLI | BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe n& veganti Nenin 29 t& tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté i Bashkimit pér Céshtjet e Jashtme dhe
Politikat e Sigurisg,

Duke pasur parasysh qé:

(1) Me 17 Maj 2019, Késhilli ka miratuar Vendimin (CFSP) 2019/797".

(2) Vendimi (CFSP) 2019/797 aplikohet qé nga 18 Maj 2021. Mbi bazén e njé rishikimi t&
atij Vendimi, masat kufizuese t& p&rcaktuara kétu duhet t& zgjaten deri me 18 Maj 2022.

(3) Vendimi (CFSP) 2019/797 duhet si pasojé té ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Neni 10 i Vendimit (CFSP) 2019/797 zévendésohet si mé poshtg:

‘Neni 10

Ky Vendim do t& aplikohet deri me 18 Maj 2022 dhe do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai do
té rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Ké&shilli mendon qé objektivat e tij nuk jané
pérmbushur.’.

Neni 2
Ky Vendim do t€ hyjé né fuqi né datén e publikimit t& tij n& Fletoren Zyrtare té Bashkimit
Europian.

Bérg ng& Bruksel, 17 Maj 2021.
Pér Késhillin
Presidenti
A.P.ZACARIAS

! Vendimi i Késhillit (CFSP) 2019/797 dat¥ 17 Maj 2019 né lidhje me masat kufizuese kundér sulmeve kibernetike
qé kércénojné Bashkimin ose Vendet Anétare té tij (OJ L 129 1, 17.05.2019, f. 13).
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I

{Non-legislative acts)

DECISIONS

COUNCIL DECISION (CFSP) 2021/796
of 17 May 2021
amending Decision (CFSP) 2019/797 concerning restrictive measures against cyber-attacks

threatening the Union or its Member States
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,
Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Sccurity Policy,
Whereas:
(1) On 17 May 2019 the Council adopted Decision (CFSP) 2019797 ().

(2)  Decision (CFSP) 2019/797 applies until 18 May 2021, On the basis of a review of that Decision, the restrictive
measures set out therein should be extended until 18 May 2022,

(3)  Decision (CFSP) 2019/797 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Article 10 of Decision (CFSP) 2019/797 is replaced by the following:
‘Article 10
This Decision shall apply until 18 May 2022 and shall be kept under constant review. It shall be renewed, or amended as
appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met”,
Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
Done at Brussels. 17 May 2021,

For the Council
The President
A.P. ZACARIAS

{7 Council Decision {CESP) 2019/797 of 17 May 2019 concerning restrictive measures against cyber-attacks threatening the Union or its
Mermber States (O L. 129117.5.2019, p. 13).
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ANEKSI 23

VENDIMI | KESHILLIT (CFSP) 2019/1894

i 11 Néntor 2019
lidhur me masat kufizuese né funksion té veprimtarive t& pasutorizuara t& shpimit t& Turqisé né Mesdheun
Lindor

KESHILLI | BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe n¢ vecanti nenin 29 té tij,
Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Lané i Unionit pér Pung t& Jashime dhe Politiké t& Sigurisg,

Ndérsa:

(1) M 18 qershor 2019, Keshilli rikujtoi dhe riafirmoi konkluzionet ¢ méparshme t¢ Késhillit dhe Keshillit
Evropian, duke pérfshiré pérfundimet ¢ Késhillit Evropian ¢ 22 Marsit 2018 duke dénuar me forcé
veprimet e vazhdueshme (& peligishme & Turqisé né Mesdheun Lindor dhe Detin Egje. Késhilli shprehu
shqetésime serioze né lidhje me aktivitetet ¢ paligishme t¢ shpimit 1& Turqisé né Mesdheun Lindor dhe
shprebu kegardhje q¢ Turgia nuk u ishle pérgjigjur ende thirrjeve & perséritura (& Bashkimit per &
ndaluar aktivitete t& tilla. Ai gjithashtu fioi Komisionin dhe Shérbimin Evropian t¢ Veprimit t& Jashtém
(EEAS) 1€ paraqesin opsionet pér masat ¢ dubura pa vonesé.

(2) Me 20 gershor 2019, Késhilli Evropian rikujtoi dhe riafirmoi konkluzionet ¢ m&parshme t& K&shillit dhe
Késhillit Evropian duke dénuar me forc veprimet e vazhdueshme t& paligjshme t& Turqisé né¢ Mesdheun
Lindor dhe Detin Egje. Pér mé tepér, ai miratoi flesén pér Komisionin dhe EEAS pér t& paragitur mundési
pér masa & pérshtatshme pa vonest, pérfshiré masat ¢ synuara.

(3) Mé 15 korrik 2019, Késhilli miratoi konkluzione né t& cilat shprehu keqardhje q&, pérkundér thirjeve t¢
plrséritura t& Bashkimit pér t& ndaluar aktivitetet ¢ saj 1 paligjshme n& Mesdheun Lindor, Turgia kishte
vazhduar operacionet ¢ saj t& shpimit né peréndim t& Qipros dhe kishte filluar nj¥ operacion t& dyté
shpimi n¢ verilindje 1& Qipros brenda ujérave territoriale Qipriote. Ai pérsériti ndikimin serioz negativ t&
menjéhershém q¢ veprime té tilla & paligjshme kané né ¢ gjithé gamén e marrédhénicve BE-Turqi dhe i
bri thirrje pérséri Turqisé q¢ té pérmbahet nga veprime & tilla, t& veprojé né nj¢ frymé fqinjésie t¢ miré
dhe (& respektoj¢ sovranitetin dhe t¢ drejiat sovrane t¢ Qipros né pérputhje me ligi nderkombetar.
Késhilli, duke mirépritur flesén nga Qeveria e Qipros pér t& negociuar me Turging, vuri n¢ dukje se
caktimi i zonave ekonomike ckskluzive dhe i shelfit kontinental duhet t¢ adresohet permes dialogut dhe
negociatave né mirébesim, né respekt 18 plot¢ (& ligjit ndérkombétar dhe né perputhje me parimi i
marrédhénieve 1& fqinjsisé s¢ miré.

(4) Pér mé tepér, n& dritén e aktiviteteve 1& vazhdueshme dhe (€ reja ¢ paligishme t& Turqisg, Késhilli
vendosi 18 pezullojé negociatat mbi Marréveshjen Gjith&perfshirése & Transportit Ajror dhe ra dakord 1&
mos mbajé Kishillin ¢ Asociimit dhe takimet ¢ métejshme & dialogut (2 nivelit 1€ larté BE-Turqi pér
koha. Ptr mé tepér, Keshilli miratoi propozimin e Komisionit ptr t& ulur ndihmén e para-anCtarésimit né
Turqi pér vitin 2020 dhe ftoi Bankén Evropiane & Investimeve t& rishikojé aktivitetet ¢ saj t¢ hunzimit né
Turgi, veganérisht né lidhje me huazimin ¢ mbéshtetur nga sovrani.

(5) Pér mé teptr, ato perfundime nénvizuan se Késhilli mbeti i kapur pér gtshtjen dhe floi Pérfagesuesin ¢
Larté 1& Bashkimit pér Punét e Jashtme dhe Politikén ¢ Sigurist (‘'Pérfaqésuesi i Lart¢") dhe Komisionin
pér ¢ vazhduar punén pér opsionet pér masat ¢ synvara né drita ¢ veprimtarive t& vazhdueshme te shpimit
12 Turqgis¢ né Mesdheun Lindor.

(6) Mg 14 tetor 2019, né dritén c aktiviteteve (¢ vazhducshme t¢ shpimit & paligjshém t¢ Turgist n¢
Mesdheun Lindor, Késhilli riafirmoi solidaritetin ¢ tij & plot¢ me Qipron n& lidhje me respektimin e
sovranitetit dhe 1& drejtave t# tij sovrane nt pérputhje me ligjin ndérkombetar. Ai rikujtoi konkluzionet ¢
tij 1& 15 korrikut 2019, né vecanti q& caktimi i zonave ekonomike ckskluzive dhe i shelfit kontinental
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duhet t¢ adresohet pérmes dialogut dhe negociatave né mirébesim, né respekt t& ploté & sé drejtés
ndérkombétare dhe né pérputhje me parimin e marrédhénieve t& fqinjésisé s¢ mirg.

(7) P&r mé teptr, Ké&shilli ra dakord t& vendos# njé korniz& pér masat kufizuese q& synojn® personat fiziké
dhe juridiké pérgjegjés osc & plrishir® ne aktivitetin ¢ paligishtm t& shpimit (¢ hidrokarburcve n#
Mesdheun Lindor dhe ftoi Pérfagésuesin ¢ Larté dhe Komisionin & paraqesin me shpejt8si propozime pér
até cfekt.

(8) Mé 18 tetor 2019, Késhilli Evropian miratoi konkluzionet e Késhillit t& 14 Tetorit 2019 mbi
aktivitetet e paligjshme té shpimit té Turqisé né zonén ekskluzive ekonomike té Qipros dhe
riafirmoi solidaritetin e saj me Qipron dhe deklaroi se do té vazhdojé té merret me ¢éshtjen.

(9) Aktivitetet e lartp&rmendura (¢ shpimit cencjng sovranitetin ose t& drejtat dhe juridiksionin sovran t&
Republikés s¢ Qipros né detin e saj territorial, zonén ekskluzive ekonomike dhe shelfin kontinental dhe,
kur aktivitete 1 tilla kryhen né zona ku zona ckonomike ckskluzive dhe kontinentale rafti nuk &shie
pércaktuar sipas ligjit ndérkombétar me njé shtet & ka njé bregdet & kundért, ato rrezikojng ose pengajné
arritien ¢ njé marréveshjeje pér caktimin e kufijve. Kéto veprime jané né kundérshtim me parimet ¢
Kartts s¢ Kombeve & Bashkuara, pérfshiré zgjidhjen paqésore 1& mosmarr@veshjeve dhe pérb&jné njé
kéregnim pér interesat dhe siguring e Bashkimit.

(10) N¢ até kontekst, masat kufizuese 1€ synuara duhet (& vendosen pér personat fizik€ ose juridikg, subjektet
ose organet pérgjegjése pér, pérfshirg, duke perfshiré planifikimin, pérgatitjen, p&r shembull me ané 1
sondazheve sizmike, pjesémarrjen ng, drejtimin ose ndihmén, aktivitetet ¢ shpimit né lidhje me kérkimin
dhe prodhimin ¢ hidrokarbureve, ose nxjerrjen ¢ hidrokarbureve qé rezultojné nga aktivitete & tilla, ose
sigurimin ¢ mbéshtetjes financiare, teknike ose materiale pér aktivitete té tilla, t& cilat nuk jan2 autorizuar
nga Republika ¢ Qipros, brenda detit t€ saj territerial ose né ekonominé ¢ saj ekskluzive zoné ose né
shelfin ¢ saj kontinental. Kjo pérfshin, né rastet kur zona ekskluzive ekonomike ose raiti kontinental nuk
&shié pércaktuar né pérputhje me ligjin ndérkombétar me njé shtet q& ka njé bregdet (& kundért, aktivitete
q¢ mund té rrezikojn& ose pengojné arritjen ¢ njé marréveshjeje t& caktimit t& kufirit.

(L1) Ky vendim nuk duhet t& pengojé dérgimin dhe lehtésimin e shpérndarjes s¢ ndihmés humanitare. Ky
Vendim duhet t& ndryshohet n¢ m&nyr& qi t& prfshijé nj¢ pérjashtim sipas rastit, nése duket se zbatimi i
masave kufizuese ndaj nj& personi ose entiteti & caktuar mund ¢ pengojé shpérndarjen e ndihmaés
humanitare.

(12) Nevojitet veprim i métejshém i Bashkimit pér t& zbatuar masa & caktuara,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1

1. Shtetet Anétare marrin masat e nevojshme pér (& parandaluar hyrjen, osc tranzitin n2pér territoret ¢ tyre
&

personat fiziké (& cilét jand ptrgjegjls ose t¢ pérfshiré ne, duke pérfshiré planifikimin, pérgatitjen,
pjes¢marrjen, drejtimin ose ndihmén, aktivitetet e shpimit né¢ lidhje me kérkimin dhe prodhimin e
hidrokarbureve, ose nxjerrjen e hidrokarbureve q¢ rezultojné nga aktivitete @ tilla, 1€ cilat nuk jang
autorizuar nga Republika e Qipros, brenda detit 1€ saj territorial ose né zonén ¢ saj ckskluzive ekonomike
ose n¢ shelfin ¢ saj kontinental.

(a

~

Kjo do 1& ptrfshijé, n¢ rastet kur zona ckonomike ekskluzive ose shelfi kontinental nuk &shi# pércaktuar ng
pérputhje me ligjin ndérkombeétar me njé shtet q& ka nj¢ bregdet ¢ kundért, aktivitete q¢ mund té¢ rrezikojné ose
pengejné arritjen ¢ nj¢ marréveshjeje 1¢ caktimit 18 kufirit;

(b) personat fizike 1 cilét ofrojné mbishietjc financiare, teknike ose materiale pér aktivitetet e shpimit né lidhje
me kérkimin dhe prodhimin ¢ hidrokarburcve, osc nxjerrjen ¢ hidrokarbureve q¢ rezultojng nga aktivitete té tilla,
t& ptrmendura né pikén (a);
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(c) personat fizike t# lidhur me personat fiziké t& pérmendur né pikat (a) dhe (b), si¢ renditen n& Shtojce.
2. Paragrafi | nuk e detyron njé Shiet Anétar (& refuzoj@ hyrjen ¢ shtetasve (& tij né territorin e tij.

3. Paragrafi | nuk cenon rastet kur nj¢ Shtet Andtar &shté i detyruar nga nj¢ detyrim i s€ drejiés
ndtrkombétare, pérkatésisht:

(a) si vend prités i njé organizate ndérkombétare ndérgeveritare;

(b) si nj¢ vend prités i njé konference ndérkombgiare t& thirrur nga, ose nén kujdesin e Kombeve 1 Bashkuara;

() nZn nj& marrZveshjc shumé&paléshe qé jep privilegje dhe imunitete; ose

(d) né¢ p&rputhje me Traktatin e Pajtimit (Pakti Lateran) i vitit 1929 i pérfunduar nga Selia e Shenjté (Shteti i
Vatikanit) dhe Italia.

4, Paragrafi 3 do t& konsiderohet se zbatohet edhe né rastet kur njé Shtet Anétar éshté vendi prités i
Organizatés pér Siguriné dhe Bashképunimin né Evropé (OSBE).

5. Késhilli do té informohet si duhet né té gjitha rastet kur njé Shtet Anétar jep njé pérjashtim né
pérputhje me paragrafin 3 ose 4.

6. Shtetet Anétare mund té japin pérjashtime nga masat e vendosura sipas paragrafit 1 kur udhétimi
justifikohet pér arsye té njé nevoje urgjente humanitare, ose pér shkak té pjesémarrjes né takime
ndérqeveritare dhe takime t& promovuara ose té organizuara nga Bashkimi, ose té pritura nga njé
Shtet Anétar q& mban Kryesiné zyra e OSBE-sg, ku zhvillohet njé dialog politik q&¢ promovon
drejtpérdrejt objektivat e politikés sé masave kufizuese.

7. Shtetet Anétare mund té japin pérjashtime nga masat e vendosura sipas paragrafit 1, kur hyrja ose
tranziti éshté i nevojshém pér pérmbushjen e njé procesi gjyqésor.

8. Njé Shtet Anétar qé déshiron té japé pérjashtime t& pérmendura né paragrafét 6 ose 7 do té njoftojé
Késhillin me shkrim. Pérjashtimi do té konsiderohet i dhéné pérve¢ nése njé ose mé shumé nga
anétarét e Késhillit ngrené njé kundérshtim me shkrim brenda dy ditéve té punés nga marrja e
njoftimit té pérjashtimit t& propozuar. Nése njé ose mé shumé nga anétarét e Késhillit ngrené njé
kundérshtim, Késhilli, duke vepruar me njé shumicé té cilésuar, mund té vendosé té japé
pérjashtimin e propozuar.

9. Kur, né pérputhje me paragrafét 3, 4, 6, 7 ose 8, njé Shtet Anétar autorizon hyrjen, ose tranzitin
népér territorin e tij té personave té renditur né Shtojcé, autorizimi do té kufizohet né ményré
rigoroze né qéllimin pér té cilin éshté dhéné dhe personave té interesuar direkt né kété ményré.

Neni 2

1. T¢ gjitha fondet dhe burimet ekonomike q& i pérkasin, zotérohen, mbahen ose kontrollohen nga:

(a) persona fizik¢ osc juridiké, subjekic ose organc q¢ jan® pérgjegiés ose (& pérfshirgé né t¢, duke pérfshirg
planifikimin, pérgatitjen, piestmarrjen, drejtimin ose ndihmén, aktivitetet ¢ shpimit n¢ lidhje me kérkimin dhe
prodhimin ¢ hidrokarbureve, ose nxjerrjen ¢ hidrokarbureve q¢ rezultojné nga aktivitete & tilla, 1€ cilat nuk jane
autorizuar nga Republika e Qipros, brenda detit t8 saj territorial ose n& zonén e saj ekskluzive ekonomike ose né
shelfin ¢ saj kontinental.

Kjo do t& ptrfshijé, né rastet kur zona ekonomike ckskluzive osc shelfi kontinental nuk &shié pércaktuar ng
pérputhje me ligjin ndérkombétar me njé shiet q¢ ka njé bregdet t& kundért, aktivitete q¢ mund t¢ rrezikojné ose
pengojné arritjen e njé marrtveshjcje té caktimit té kufirit;

(b) persona fiziké ose juridiké, subjekte ose organe q& ofrojng mbéshtetje financiare, teknike ose materiale pér
aktivitetet e shpimit n¢ lidhje me kérkimin dhe prodhimin e hidrokarbureve, ose nxjervjen ¢ hidrokarbureve qé
rezultojné nga aktivitete té tilla, t& ptrmendura né pikén (a);

(c) personat fiziké ose juridiké, subjeklet ose organet ¢ shoqéruara me personat fiziké ose juridiké, subjektet ose
organet ¢ ptrmendura né pikat (a) dhe (b),

si¢ &shte shénuar né Shtojcé, do ¢ ngrihen,
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2. Asnjé fond ose burim ckonomik nuk do (& vihet né dispozicion direkt ose indirckt per ose pér pérfitimin ¢
personave fizike ose juridiké, subjekteve ose organeve t¢ renditura né Aneks.

3. Me pérjashtim nge paragrafét 1 dhe 2, autoriteti kompeient i njé Shteti Anétar mund (& autorizej¢ lirimin e
fondeve 1 caktuara 18 ngrira ose burimeve ekonomike, ose vénien né dispozicion & disa fondeve ose burimeve
ckonomike, n& kushte t& tilla q& i konsideron & pZrshtatshme, pasi t¢ keni percaktuar q& fondet ose burimet
ekonomike né fjalt jang:

(2) e nevojshme pér té pérmbushur nevojat themelore té personave fiziké ose juridiké, subjekteve ose
organeve t& renditura né Aneks dhe anétaréve té familjes né varési té personave té tillé fiziké, duke
pérfshiré pagesat pér ushqime, qira ose hipoteké, ilage dhe trajtim mjekésor, taksa, prime té sigurimit, dhe
tarifat e shérbimeve publike;

(b} & destinuara ekskluzivisht pér pagimin e tarifave t& arsyeshme profesionale dhe rimbursimin e
shpenzimeve té béra lidhur me ofrimin e shérbimeve ligjore;

{c) té destinuara ekskluzivisht pér pagimin e tarifave ose tarifave té shérbimit pér mbajtjen ose
mirémbajtjen rutiné té fondeve té ngrira ose burimeve ekonomike;

(d} e nevojshme pér shpenzime t& jashtézakonshme, me kusht qé autoriteti kompetent té keté njoftuar
autoritetet kompetente té Shteteve té tjera Anétare dhe Komisionin pér arsyet mbi té cilat mendon se duhet
té jepet njé autorizim specifik, té paktén dy javé para autorizimit; ose

{e) té paguhet nga ose nga njé llogari e njé misioni diplomatik ose konsullor ose njé organizate
ndérkombétare qé gézon imunitete né pérputhje me ligjin ndérkombétar, pér aq sa pagesa té tilla synojné té
pérdoren pér qéllime zyrtare té misionit diplomatik ose konsullor ose organizatés ndérkombétare.

Shteti anétar né fjalé do té informojé shtetet e tjera anétare dhe Komisionin pér ¢do autorizim té dhéné
sipas kétij paragrafi.

4, Népérmjet pérjashtimit nga paragrafi 1, autoritetet kompetente té njé Shteti Anétar mund t& autorizojné
léshimin e fondeve té caktuara té ngrira ose burimeve ekonomike, me kusht qé té plotésohen kushtet e
méposhtme:

(a) fondet ose burimet ekonomike jané subjekt i njé vendimi arbitrazhi té dhéné para datés né té cilén
personi fizik ose juridik, entiteti ose organi i pérmendur né paragrafin 1 ishte renditur né Aneks, ose i njé
vendimi gjyqésor ose administrativ t& dh&né né Bashkim, ose njé vendim gjyqésor i zbatueshém né Shtetin
Anétar né fjalé, para ose pas asaj date;

(b) fondet ose burimet ekonomike do té pérdoren ekskluzivisht pér té kénaqur pretendimet e siguruara me
njé vendim té tillé ose té njohura si té vlefshme né njé vendim té tillg, brenda kufijve té pércaktuar nga ligjet
dhe rregulloret né fuqi qé rregullojné té drejtat e personave qé kané pretendime té tilla;

(c) vendimi nuk éshté né dobi té njé personi fizik ose juridik, entiteti ose organi t& renditur né Shtojcé; dhe
(d) njohja e vendimit nuk éshté né kundérshtim me politikén publike né shtetin anétar né fjalé.

Shteti anétar né fijalé do té informojé shtetet e tjera anétare dhe Komisionin pér ¢do autorizim té dhéné
sipas kétij paragrafi.

5. Paragrafi 1 nuk do té parandalojé njé person fizik ose juridik, entitet ose organ té renditur né Aneks pér
té béré njé pagesé té duhur sipas njé kontrate té lidhur para datés né té cilén personi i tillé fizik ose juridik,
entiteti ose organi ishte renditur né té, me kusht se Shteti Anétar né fjalé ka pércaktuar qé pagesa nuk
merret, né ményré té drejtpérdrejté ose té térthorté, nga njé person fizik ose juridik, entitet ose organ i
referuar né paragrafin 1.

6. Paragrafi 2 nuk do té zbatohet pér shtimin né llogarité e ngrira té:
(a) interesit ose fitimet e tjera né ato llogari;
(b) pagesa pér shkak té kontratave, marréveshjeve ose detyrimeve qé jané lidhur ose kané lindur para datés
né té cilén ato llogari u nénshtrohen masave té parashikuara né paragrafét 1 dhe 2; ose
(c) pagesa pér shkak té vendimeve gjyqésore, administrative ose té arbitrazhit t& dhéna né Bashkim ose té
zbatueshme né Shtetin Anétar né fjals,
me kusht qé ndonjé interes i tillg, fitimet dhe pagesat e tjera t& mbeten subjekt i masave té parashikuara né
paragrafin 1.

Neni 3



12.11.2019 ENI Gazeta Zyrtare e Bashkimit Europian L291/5

1. Késhilli, duke vepruar me unanimitet, me propozimin e njé Shteti Anétar ose té Pérfaqésuesit té Larté,
do té pércaktojé dhe ndryshojé listén e pércaktuar né Aneks.

2. Késhilli do t'i komunikojé vendimet e pérmendura né paragrafin 1, duke pérfshiré arsyet e renditjes, te
personi fizik ose juridik, entiteti ose organi pérkatés, ose drejtpérdrejt, nése dihet adresa, ose pérmes
botimit té njé njoftimi, duke siguruar njé person, juridik ose organ té tillé fizik ose juridik njé mundési pér té
paraqitur vézhgime.

3. Kur paraqiten vézhgime, ose kur paraqiten prova té reja thelbésore, Késhilli do té rishikojé vendimin e
pérmendur né paragrafin 1 dhe do té informojé personin fizik ose juridik, entitetin ose organin pérkatés né
pérputhje me rrethanat.

Neni 4

1. Shtojea do 1& ptrishijé arsyet pér renditjen e personave fiziké dhe juridiké, subjekteve dhe organeve &
ptrmendura né Nenet | dhe 2.

2. Shiojca do t¢ ptrmbajé gjithashiu, kur éshté e mundur, informacionin e nevojshém pér 8 identifikuar personat
fizike ose juridiké, entitetet ose organet ¢ interesuara. N¢ lidhje me personat fiziké, nj¢ informacion i till¢ mund t&
pérfshijé emra dhe pseudonime, data dhe vendi i lindjes, kombésia, pasaporta dhe numrat ¢ letérnjoftimeve, gjinia,
adresa nésc dihet, dhe funksioni ose profesioni. NE lidhje me personat juridiké, subjektet ose organet, informacioni
i till# mund t& pérfshijé emrat, vendin dhe datén ¢ regjistrimit, numrin ¢ regjistrimit dhe vendin ¢ biznesit.

Neni 5

Asnjt pretendim né lidhje me ndonjé kontraté ose transaksion, performanca e t& cilit &shté prekur, drejtpérdreijt ose
indirekt, térésisht osc pjestérisht, nga masat e vendosura sipas kétij Vendimi, duke périshiré pretendimet pér
démshpérblim ose ndonjé pretendim tjetér 1& ketij Noji, 18 tilla si njé kérkesa p&r kompensim ose njé kérkesé nén
nj¢ garanci, n& vecanti nj& kérkesé pér zgjatjen ose pagimin ¢ nj¢ obligacioni, garancie ose démshpérblimi, né¢
veganti nj¢ garanci financiare ose démshpérblim financiar, 18 gfarédo forme, do té plotésohet, nése ato behen nga:

(a) personat e caktuar fizik¢ ose juridikg, entitetet ose organet ¢ renditura n¢ Shtojci;
(b) ¢do person fizik osc juridik, entitet osc organ g¢ vepron plrmes ose pér llogari t& njérit prej personave,
subjekteve ose organeve t¢ pérmendura né pikén (a).

Neni 6
1. Késhilli dhe Pérfagisuesi i Larié mund & pérpunojnt t¢ dhina personale né ményré qt € kryejné detyrat ¢
tyre sipas kétij Vendimi, n& veganti:

(a) n& lidhje me Késhillin, pér pérgatitjen dhe ndryshimet n¢ Shtejcé;
(b) nt lidhje me Pérfaqésuesin e Larté, pér pérgatitjen ¢ ndryshimeve né Shtojcé.

2. Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Larté mund té ptrpunojng, kur ésheé ¢ zbatueshme, 1@ dhéna perkatése né lidhje
me veprat penale ¢ krycra nga persona fiziké t¢ listuar, me d&nime penale t& personave té tili¢ osc me masa sigurie
nt lidhje me persona t¢ tillg, vetém n¢ mastn q¢ pérpunimi i tillé &shté i nevojshém pérgatitjen ¢ Aneksit.

3. Pér qtllimet ¢ k&tij Vendimi, Késhilli dhe Pérfaqésucsi i Larté pércaktohen si 'kontrollves' brenda kuptimit &
pikés 8 t& Nenit 3 & Rregullores (BE) 2018/1725 (& Parlamentit Evropian dhe t¢ Késhillit (1), n¢ ményré q& &
sigurohet qt personat fizik& n& fjalé mund t& ushtrojné 1¢ drejtat e tyre sipas Rregullores (BE) 2018/1725.

Neni 7
Né ményré qé té maksimizohet ndikimi i masave té& pércaktuara né kété vendim, Bashkimi do t& inkurajojé
Shtetet e treta té miratojné masa kufizuese té ngjashme me ato té parashikuara né kété Vendim.

Neni 8
Ky vendim do té zbatohet deri né 12 néntor 2020 dhe do t& mbahet nén shqyrtim té vazhdueshém. Ai do té
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rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli gjykon se objektivat e tij nuk jané pérmbushur.

(1) Rregullorja (BE) 201871725 e Parlamentit Evroplan dhe ¢ Kishillit e 23 Tetorit 2018 pér mbrojtjien e personave fiziké né lidhje me
pérpunimin e t& dhiénave personale nga institucionet, organet, zyrat dive agjencité e Bashkimit dhe pér lévizicn e liré té kétyre té dhéna, dhe
shfugizimin c Rregullores (KE} Nr- 45/2001 dhe Vendimit Nr. 1247/2002 / KE (0] L 295,21.11.2018, £.39).

Neni 9

Ky vendim do 12 hyjé né fuqi ditén pas botimit n Gazetén Zyrtare 1& Bashkimit Evropian.

Béré nét Bruksel, 11 néntor 2019.
Pér Keshillin
President

F. MOGHERIN!
SHTOQJCA

LISTA E PERSONAVE FIZIKE DHE JURIDIKE, DHE ENTEVE TE REFERUARA NE NENET | DHE 2
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2019/1894
of 11 November 2019

concerning restrictive measures in view of Turkey’s unauthorised drilling activities in the Eastern
Mediterrancan

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the propasal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1) ©On 18 June 2019, the Council recalled and reaffirmed previous Council and European Council conclusions,
including the European Council conclusions of 22 March 2018 strongly condemning Turkey's continued illegal
actions in the Eastern Mediterranean and the Aegean Sea. The Council expressed serious concerns over Turkey’s
illegal drilling activities in the Eastern Mediterranean and deplored that Turkey had not yet responded to the Union's
repeated calls to cease such activities. It also invited the Commission and the European External Action Service
{EEAS) to submit options for appropriate measures without delay.

()  On 20 june 2019, the European Council recalled and reaffirmed previous Council and European Council
conclusions strongly condemning Turkey's continued illegal actions in the Eastern Mediterrancan and the Acgean
Sea. Moreover, it endorsed the invitation to the Commission and to the FEAS to submit options for appropriate
measures without delay, including targeted measures.

{(3)  On 15 July 2019, the Council adopted conclusions in which it deplored that, despite the Union's repeated calls to
cease its illegal activities in the Eastern Mediterranean, Turkey had continucd its drilling operations west of Cyprus
and had launched a second drilling operation northeast of Cyprus within Cypriot territorial waters, It reiterated the
serious immediate negative impact that such illegal actions have across the range of EU-Turkey relations and called
again on Turkey to refrain from such actions, act in a spirit of good neighbourliness and respect the sovereignty and
sovereign rights of Cyprus in accordance with international law. The Council, welcoming the invitation by the
Government of Cyprus to negotiate with Turkey, noted that the delimitation of exclusive economic zones and of the
continental shell should be addressed through dialogue and negotiation in good faith, in full respect of international
law and in accardance with the principle of good neighbourly relations.

{#)  Morcover, in the light of Turkey’s continued and new illegal drilling activities, the Council decided to suspend
negotiations on the Comprehensive Air Transport Agreement and agreed not to hold the Association Council and
further meetings of the EU-Turkey high-level dialogues for the time being. In addition, the Council endorsed the
Commission’s proposal to reduce the pre-accession assistance to Turkey for 2020 and invited the European
Investment Bank to review its lending activities in Turkey, notably with regard to sovercign-backed lending.

{5)  Furthermore, those conclusions underlined that the Council remained seized of the matter and invited the High
Representative of the Union for Foreign Affairs and Secutity Policy (the 'High Representative) and the Commission
to continue work on options for targeted measures in the light of Turkey’s continued drilling activities in the Eastern
Mediterranean.

(6)  On 14 October 2019, in the light of Tutkey’s continued illegal drilling activities in the Eastern Mediterranean, the
Council reaffirmed its full solidarity with Cyprus with regard to the respect of its sovereignty and sovereign rights in
accordance with international law. It recalled its conclusions of 15 July 2019, in particular that the delimitation of
exclusive economic zones and of the continental shelf should be addressed through dialogue and negotiation in
good faith, in full respect of international law and in accordance with the principle of good neighbourly relations.

{7)  Moreover, the Council agreed to put in place a framework for restrictive measures targeting natural and legal persons
tesponsible for or involved in the illegal drilling activity of hydrocarbons in the Eastern Mediterranean and invited
the High Representative and the Commission to swiftly present proposals to that effect,
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(8)  On 18 October 2619, the European Council endorsed the Council conclusions of 14 October 2019 on Turkey’s
illegal drilling activities in Cyprus’ exclusive economic zone and reaffirmed its solidarity with Cyprus and stated that
it will remain seized of the martter.

{9)  The above-mentioned drilling activities infringe the sovereignty or sovereign rights and jurisdiction of the Republic
of Cyprus in its 1erritorial sea, exclusive economic zone and continental shelf and, when such activities are carried
out in areas where the exclusive economic zone and continental shelf have not been delimited under international
law with a State having an opposite coast, they jeopardise or hamper the reaching of a delimitation agreement.
These actions are contrary to the principles of the United Nations Charter, including the peaceful resolution of
disputes, and pose a threat to the interests and security of the Union.

{10) 1In that context, targeted restrictive measurcs should be imposed on natural or fegal persons, cntitics or bodies
responsible for, involved in, including by planning, preparing, for cxample by means of seismic surveys,
participating in, directing, or assisting, drilling activities in relation to hydrocarbon exploration and production, or
hydrocarbon extraction resulting from such activities, or providing financial, technical or material support for such
activities, which have not been authorised by the Republic of Cyprus, within its territorial sea or in its exclusive
economic zone or on its continental shelf. This includes, in cases where the exclusive economic zone or continental
shelf has not been delimited in accordance with international law with a State having an opposite coast, activities
which may jeopardise or hamper the reaching of a delimitation agreement.

{t1) This Decision should not impede the delivery and facilitation of delivery of humanitarian aid. This Decision should
be amended in order to include a derogation as appropriate, if it appears that the application of resttictive measures
against a designated person or entity could impede the delivery of humanitarian aid.

(12} Further Union action is needed in order to implement certain measures,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Anticle 1

1. Member States shall take the measures necessary to prevent the entry into, or transit through, their territories of:

(a) natural persons who are responsible for or involved in, including by planning, preparing, participating in, directing, or
assisting, drilling activities in relation to hydrocarbon exploration and production, or hydrocarbon extraction resulting
from such activities, which have not been authorised by the Republic of Cyprus, within its territorial sea or in its
exclusive ¢conomic zone or on its continental shelf.

That shall include, in cases where the exclusive economic zone or continental shelf has not been delimited in
accordance with international law with a State having an opposite coast, activities which may jeopardise or hamper
the reaching of a delimitation agreement;

t

natural persons who provide financial, technical or material support for drilling activitics in relation to hydrocarbon
exploration and production, or hydrocarbon extraction resulting from such activities, referred to in point (a);

-

{c) natural persons associated with the natural persons referred to in points (a) and (b),
as listed in the Annex.
2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State to refuse its own nationals entry into its territory.

3. Paragraph 1 shall be without prejudice to cases where a Member State is bound by an obligation of international law,
namely:

(3} as a host country of an international intergovernmental organisation;

(b) asa host country to an international conference convened by, or under the auspices of, the United Nations:
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{c} under a multilateral agreement conferring privileges and immunities; or

{d) pursuant to the 1929 Treaty of Conciliation {Lateran Pact) concluded by the Holy See (Vatican City State) and laly.

4. Paragraph 3 shall be considered as applying also in cases where a Member State is host country of the Organisation
for Security and Cooperation in Europe (OSCE).

5. The Council shall be duly informed in all cases where a Member State grants an exemption pursuant to paragraph 3
ord.

6. Member States may grant ptions from the es imposed under paragraph 1 where travel is justificd on the
grounds of urgent humanitarian need, or on grounds of attending intergovernmental meetings and meetings promoted or
hosted by the Union, or hosted by a Member State holding the Chairmanship in office of the OSCE, where a political
dialogue is conducted that direcily promotes the policy objectives of the restrictive measures.

7. Member States may also grant exemptions from the measures imposed under paragraph 1 where entry or transit is
necessary for the fulfilment of a judicial process.

8. A Member State wishing to grant exemptions refetred to in paragraph 6 or 7 shall notify the Council in writing. The
exemption shall be deemed to be granted unless one or more of the Council members raises an objection in writing within
two working days of recciving notification of the proposcd exemption. Should onc or more of the Council members raisc
an objection, the Council, acting by a qualified majority, may decide to grant the proposed exemption,

9. Where, pursuant to paragraph 3, 4, 6, 7 or 8, a Member State authorises the entry into, or transit through its territory
of persons listed in the Annex, the authorisation shall be strictly limited to the purpose for which it is given and o the
persons directly concerned thercby.

Anticle 2

1. Altfunds and economic resources belonging to, owned, held or controlled by:

(a) natural or legal persons, entities or bodies who are responsible for or involved in, including by planning, preparing,
participating in, directing, or assisting, drifling activities in relation to hydrocatbon exploration and production, or
hydrocarbon extraction resulting from such activitics, which have not been authorised by the Republic of Cyprus,
within its territorial sea or in its exclusive economic zone or on its continental shelf.

That shall include, in cases where the exclusive cconomic zone or continental shelf has not been delimited in
accordance with international Jaw with a State having an opposite coast, activities which may jeopardise or hamper
the reaching of a delimitation agreement;

b

natural or legal persons, entities or bodies who provide financial, technical or material support for drilling activities in
relation to hydrocarbon exploration and production, ot hydrocarbon extraction resulting from such activities, referred
to in point (a);

natural or legal persons, entities or bodies associated with the natural or legal persons, entities or bodies referred 1o in
points (a) and (b),

(c

el

as listed in the Annex, shall be frozen.

2, No funds or economic resources shall be made available directly or indirectly to or for the benefit of the natural or
legal persons, entities or bodies listed in the Annex.

3. By way of derogation (rom paragraphs 1 and 2, the competent authority of a Member State may authorise the release
of certain frozen funds or economic resources, or the making available of certain funds or economic resources, under such
conditions as it deems appropriate, after having determined that the funds or economic resources concerned are:

(a) necessaty to satisfy the basic needs of the natural or legal persons, entities or bodies listed in the Annex and dependent
family members of such natural persons, including payments for foodstuffs, rent or mortgage, medicines and medical
treatment, taxes, insurance premiums, and public utility charges;
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(b} intended exclusively for the payment of reasonable professional fees and the reimbursement of incurred cxpenses
associated with the provision of legal services;

intended exclusively for the payment of fees or service charges for the routine holding or maintenance of frozen funds
Or £CONDMIC Tesources;

{c

{d) necessary for extraordinary expenses, provided that the competent authority has notified the competent authorities of
the other Member States and the Commission of the grounds on which it considers that a specific authorisation

should be granted, at least two wecks prior to the authorisation; or

to be paid ime or from an account of a diplomatic or consular mission or an international organisation enjoying
immunities in accordance with international law, insofar as such payments are intended to be used for official
purposes of the diplomatic or consular mission or international organisation.

(e

The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisation granted
under this paragraph.

4. By way of derogation from paragraph 1, the competent authorities of a Member State may authorise the release of
certain frozen funds or economic resources, provided that the following conditions are met:

{a) the funds or economic resources are the subject of an arbitral decision rendered prior to the date on which the natural
or legal person, entity or body referred to in paragraph 1 was listed in the Annex, or of a judicial or administrative
decision rendered in the Union, or a judicial decision enforceable in the Member State concerned, prior to or after that
date;

{b) the funds or economic resources will be used exclusively to satisfy claims secured by such a decision or recognised as
valid in such a decision, within the limits set by applicable laws and regulations governing the rights of persons having
such claims;

{c) the decision is not for the benefit of a natural or legal person, entity or body listed in the Annex; and
{d) recognition of the decision is not contrary to public policy in the Member State concerned.

The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisation granted
under this paragraph.

5. Paragraph 1 shall not prevent a natural ot legal person, entity ot body listed in the Annex from making a payment due
under a contract entered into prior to the date on which such natural or legal person, entity or body was listed therein,
provided that the Mcmber State concerned has determined that the payment is not, directly or indirectly, received by 2
natural or legal person, entity or body referred 10 in paragraph 1.

6. Paragraph 2 shall not apply to the addition to frozen accounts of:

{a) interest or other earnings on those accounts;

{b) payments due under contracts, agreements or obligations that were concluded or arose prior to the date on which
those accounts became subject to the measures provided for in paragraphs 1 and 2; or

(c) payments due under judicial, administrative or arbitral decisions rendered in the Union or enforceable in the Member
State concerned,

provided that any such interest, other earnings and payments remain subject to the measures provided for in paragraph 1.

Article 3

1. The Council, acting by unanimity upon a proposal from a Member State or from the High Representative, shall
establish and amend the list set out in the Annex,

2. The Council shall communicate the decisions referred to in paragraph 1, including the grounds for the listing, to the
natural or legal person, entity or body concerned, cither directly, if the address is known, or through the publication of a
notice, providing such natural or legal person, entity or body with an opportunity 1o present observations.
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3. Where obscrvations are submitted, or where substantial new cvidence is presented, the Council shall review the
decision referred to in paragraph 1 and inform the natural or legal person, entity or body concerned accordingly.

Article 4

1. The Annex shall include the grounds for listing the natural and legal persons, cntitics and bodies referred to in
Articles 1 and 2.

2. The Annex shall also contain, where available, the information necessary to identify the natural or legal persons,
entities or bodies concerned. With regard to natural persons, such infotmation may include names and aliases, date and
place of birth, nationality, passport and identity card numbers, gender, address if known, and function or profession. With
regard to kegal persons, entities or bodies, such information may include names, place and date of registration, registration
number and place of business.

Anticle 5

No chims in connection with any contract or transaction the performance of which has been affected, directly or indirectly,
in whole or in part, by the measures imposed under this Decision, including claims for indemnity or any other claim of this
type, such as a claim for compensation or a claim under a guarantee, in particular a claim for cxtension or payment of a
bond, guarantee or indemnity, in particular a financial guarantee or financial indemnity, of whatever form, shall be
satisfied, if they are made by:

{a) designated natural or legal persons, cntities or bodics listed in the Annex:

{b} any natural or legal person, entity or body acting through or on behalf of one of the persons, entities or bodies referred
to in point (a).

Anticle 6
1. The Council and the High Representative may process personal data in order to carry out their tasks under this
Decision, in particular:
(a) as regards the Council, for preparing and making amendments to the Annex;
{b} as regards the High Representative, for preparing amendments to the Annex.
2. The Council and the High Representative may process, where applicable, relevant data relating to criminal offences

committed by listed natural persons, to criminal convictions of such persons or to security measures concerning such
persons, only ta the extent that such processing is necessary for the preparation of the Annex.

3. For the purposes of this Decision, the Council and the High Representative are designated as 'controllers’ within the
meaning of point 8 of Article 3 of Regulation (EU) 20181725 of the European Parliament and of the Council (!), in order
to ensure that the natural persons concerned can exercise their rights under Regulation (EU) 2018/1725.

Article 7

In order to maximise the impact of the measures set out in this Decision, the Union shall encourage third States to adopt
restrictive measures similar 10 those provided for in this Decision,

Article 8

This Decision shall apply until 12 November 2020 and shall be kept under constant review. It shall be renewed or amended,
as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.

('} Reguluion (EU) 2018/1725 of the European Pacliament and of the Council of 23 October 2018 on the protection of natural persons
with regard 10 the processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of
such data. and repealing Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002/EC (Of L 295, 21.11.2018, p. 39).
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Anticle 9

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 11 November 2019.

For the Council
The President
F. MOGHERINI
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ANNEX
LIST OF NATURAL AND LEGAL PERSONS, ENTITIES AND BODIES REFERRED TO IN ARTICLES 1 AND 2

[
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0 (EN] Evropian
VENDIME
VENDIMI | KESHILLIT (CFSP) 2020/275
i 27 Shkurtit 2020

Vendimi pér Ndryshimin (CFSP) 2019/1894 né lidhje me masat kufizuese né
funksion té aktiviteteve té paautorizuara té Turqisé né Mesdheun Lindor

KESHILLI I BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né vecanti nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin e Pérfagésuesit t& Larté té Bashkimit pér Punét e Jashtme dhe Politikén
e Sigurisé,

{1) Mé 11 néntor 2019, Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2019/1894 (1) né lidhje me masat kufizuese né
funksion té veprimtarive té paautorizuara té shpimit t& Turqisé né Mesdheun Lindor.

{2) Mé 12 dhjetor 2019, Késhilli Evropian rikujtoi konkluzionet e tij t& méparshme mbi Turqing té 22
Marsit dhe 20 Qershorit 2019. Ai rikonfirmoi konkluzionet e tij té 17-18 Tetorit 2019 né lidhje me
aktivitetet e paligjshme t& Turqisé né zonén ekskluzive ekonomike té Qipros dhe riafirmoi pa dyshim
solidariteti me Qipron.

(3) N& kété kontekst, dhe né dritén e veprimtarive t& vazhdueshme té shpimit té paautorizuar té Turgisé
né Mesdheun Lindor, dy persona duhet t& pérfshihen né listén e personave fiziké dhe juridiké, subjekteve
dhe organeve té pércaktuara né Shtojcén e Vendimit (CFSP) 2019 /1894,

{4) Shtojca e Vendimit (CFSP) 2019/1894 duhet té ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Shtojca e Vendimit (CFSP) 2019/1894 ndryshohet sig pércaktohet né Shtojcén e kétij Vendimi.

Neni 2
Ky vendim do t& hyjé n& fugi né datén e botimit né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Zhvilluar ne Bruksel, 27 Shkurt 2020.
Per Keshiltin

Presidenti

Dr. Horvat

(1) Vendimi i Késhillit (CFSP) 2019/1894 i 11 néntorit 2019 né lidhje me masat kufizuese né funksion té aktiviteteve té paautorizuara
1é Turqisé né Mesdheun Lindor (OJ L 291, 12.11.2019, {. 47)
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DECISIONS

COUNCIL DECISION {CFSP} 2020275
of 27 February 2020

amending Decision (CFSP) 2019/1894 concerning restrictive measures in view of Turkey's
unauthorised drilling activities in the Eastern Mediterranean
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,
Having regard to the proposal of the High Represemative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1) On 11 November 2019, the Council adopted Decision (CFSF) 201 9/1894 (') concerning restrictive measures in view
of Turkey's unauthorised drilling activities in the Eastern Mediterranean.

(2)  On 12 December 2019, the European Council recalled its previous conclusions on Turkey of 22 March and 20 June
2019, It reconfirmed its conclusions of 17-18 October 2019 concerning Turkey's illegal drilling activities in Cyprus’
exclusive economic zone and unequivocally reaffirmed its solidarity with Cyprus.

{3 In this context, and in the light of Turkey’s continued unauthorised drilling activities in the Fastern Mediterranean,
two persons should be included in the list of natural and legal persons, entities and bodies set out in the Annex to
Decision (CFSP} 2019/1894.

(4 The Annex to Decision (CFSP) 2019/1894 should be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Anticle 1

The Annex to Decision (CFSF) 2019/1894 is amended as set out in the Annex to this Decision.

Anticle 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 27 February 2020.

For the Council
The President
D. HORVAT

{') Council Decision (CFSF) 2019/1894 of 11 November 2019 concerning restrictive measures in view of Turkey’s unauthorised drilling
activities in the Eastern Mediterrancan (O] L 291, 12.11.2019, p. 47).
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VENDIM 1 KESHILLIT (CFSP) 2020/1657
i 6 nentorit 2020
ndryshim Vendimi (CF5P) 2019/1894 né lidhje me masat kufizuese né funksion té Turqisé per

aktivitete té paautorizuara té shpimit né Mesdheun Lindor

KESHILLI I BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né veganti nenin 29 té tij,
Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfaqésuesi i Larté | Unionit pér Puné té Jashtme dhe Politiké té Sigurisé,

Ndersa:
(1)  Mé 11 néntor 2019, Keshilli miratoi Vendimin (CFSP) 2019/1894 (1) né lidhje me masat kufizuese né funksion té
veprimtarive t& paautorizuara té shpimit t& Turqisé né Mesdheun Lindor.

(2)  Nébazé t& njé rishikim! té masave kufizuese té pércaktuara né Vendimin (CFSP) 2019/1894, Kashilli ka arritur né
pérfundimin se ato masa dubet té shtyhen deri né 12 néntor 2021.

(3)  Regjistrimet n& listén e personave fiziké dhe juridiké, subjekteve dhe organeve té pércaktuara né Aneksin e Vendimit
(CFSP) 2019/1894 duhet té azhurnchen dhe ndryshohen.

Regjistrimet né listén e personave fiziké dhe juridiké, subjekteve dhe organeve té pércaktuara né Aneksin e Vendimit (CFSP)
2019/1894 duhet té azhurnohen dhe ndryshohen.

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
(1) Vendimi (CFSP) 2019/1894 ndryshohet si mé poshté:
{2) Neni 8 zévendésohet me sa vijon:
Neni 8

(3) Ky vendim do t& zbatohet deri né 12 néntor 2021 dhe do té mbahet nén shqyrtim t& vazhdueshém. Ai do té rinovahet ose
ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli gjykon se objektivat e tij nuk jané pérmbushur.

(4) Shtojca ndryshohet né pérputhje me Aneksin e kitij Vendimi,
Neni 2
Ky vendim do té hyjé né fugt né datén e botimit né Gazetén Zyrtare t& Bashkimit Evropian.

Kryer ne Bruksel me 6 nentor 2020

Per keshillin
Presidenti
M. ROTH !

1 Vendimi | Késhillit (CFSP) 2019/1894 i 11 néntorit 2019 ng lidhje me masat kufizuese né funksion té aktiviteteve 12
paautorizuara té shpimit t Turqisé né Mesdheun Lindor (O] L 291, 12.11.2019, £. 47).
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2020/1657
of 6 November 2020
amending Decision (CFSP) 2019/1894 concerning restrictive measures in view of Turkey’s
unauthorised drilling activities in the Eastern Mediterranean
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,
Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1)  On 11 November 2019, the Council adopted Decision (CFSP) 2019/1894 (') concerning restrictive measures in view
of Turkey’s unauthorised drilling activities in the Eastern Mediterranean.

(2)  On the basis of a review of the restrictive measures set out in Decision {CFSP) 20191894, the Council has concluded
that these measures should be extended until 12 November 2021,

(3}  The entries in the list of natural and legal petsons, entities and bodies set out in the Annex to Decision (CFSP}
2019/1894 should be updated and amended.

(4)  Decision (CFSF) 2019/1894 should be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Anticle 1

Decision {CFSP) 20191894 is amended as follows:
(1} Article 8 is replaced by the following:

‘Article 8

This Decision shall apply until 12 November 2021 and shall be kept under constant review. Tt shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been met.’;

(2) the Annex is amended in accordance with the Annex to this Decision.
Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the Eurapean Union.

Done at Brussels, 6 November 2020,

For the Council
The President
M. ROTH

() Council Decision (CFSF) 20191894 of 11 November 2019 concerning restrictive measures in view of Turkey's unauthorised drilling
activities in the Eastern Mediterranean (O] L 291, 12.11.2019, p. 47).
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VENDIMI 1 KESHILLIT (CFSP) 2021/1966
daté 11 Néntor 2021
qé ndryshon Vendimin (CFSP) 2019/1894 né lidhje me masat kufizuese né funksion té
aktiviteteve té paautorizuara té shpimit t€ Turqisé né Mesdheun Lindor

KESHILLI 1 BASHKIMIT EUROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin mbi Bashkimin Europian dhe n& vecganti Nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Pérfagésuesi i Larté i Bashkimit p&r Céshtjet e Jashtme dhe
Politikat e Sigurisg,

Duke pasur parasysh qé:
(1) Me 11 Néntor 2019, Késhilli ka miratuar Vendimin (CFSP) 2019/1894! né lidhje me

masat kufizuese né funksion té aktiviteteve t€ paautorizuara té shpimit t& Turqisé né
Mesdheun Lindor.

(2) Késhilli ka rishikuar masat kufizuese t& pércaktuara né Vendimin (CFSP) 2019/1894.
Bazuar né até rishikim, ato masa duhet t& zgjaten deri me 12 Néntor 2022 dhe hyrjet né
listén e personave fizik& dhe juridiké, entet ose organet e pércaktuara né Aneksin e atij
Vendimi duhet t& pérditésohen.

(3) Vendimi (CFSP) 2019/1894 duhet si pascjé t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Vendimi (CFSP) 2019/1894 ndryshohet si mé poshté:

(1) Neni 8 zévendésohet si mé poshté:
‘Neni 8

Ky Vendim do t& aplikohet deri me 12 Néntor 2022 dhe do t& mbahet nén rishikim konstant. Ai
do t€ rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli mendon q& objektivat e tij nuk jang
pérmbushur.’.

(2) Aneksi ndryshohet si¢ p&rcaktohet n& Aneksin e kétij Vendimi.
Neni 2

Ky Vendim do t& hyjé né fuqi né datén e publikimit t& tij n& Fletoren Zyrtare 1é Bashkimit
Europian.

Béré né Bruksel, 11 Néntor 2021,
Pér Késhillin

Presidenti
Z. POCIVALSEK

! Vendimi i Késhillit (CFSP) 2019/1894 daté 11 Néntor 2019 né lidhje me masat kufizuese né funksion (&
aktiviteteve t& paautorizuara t& shpimit t& Turqisé né Mesdheun Lindor (OJ L 291, 12.11.2019, f. 47).
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ANEKSI

Emri

Informacione
identifikuese

Arsyet

Datae
listimit

Mehmet
Ferruh
AKALIN

Data e lindjes: 9.12.1960
Nr. Pasaporte ose ID:
13571379758

Kombésia: Turke
Gjinia: Mashkull

Mehmet Ferruh Akalin &sht& Z. Presidenti (Asistent
Menaxher i P&rgjithshém) dhe angtar i Bordit t&
Drejtoréve t& Korporatés Turke t& Naftés (TPAQ). Ai
&sht&¢ Kryetari i Departamentit t& Eksplorimit té
TPAO.

Né cilésing e tij si Zv. President i TPAO dhe kryetarit
t& Departamentit t& Eksplorimit, Mehmet Ferruh
Akalin &shté pérgjegjés pér planifikimin, drejtimin
dhe zbatimin e aktiviteteve t& eksplorimit t&
hidrokarbureve offshore t& TPAQ. Ato pérfshijng
aktivitetet e shpimit t& TPAO, g& nuk jané autorizuar
nga Republika e Qipros, si¢ p&rcaktohet mé& poshté.
Ato aktivitete shpimi t& paautorizuara jané kryer nga:
(a) anija e shpimit e TPAQO Yavuz né& detin territorial
t& Republikés s& Qipros ndérmjet Korrik dhe Shtator
2019;

(b) anija e shpimit e TPAO Yavuz n& zon&n
ekonomike ekskluzive t& Republikés s& Qipros té
njoftuar nga ajo pér Kombet e Bashkuara dhe t&
delimituar n& njé marréveshje me Egjiptin, ndérmjet
Tetor 2019 dhe Janar 2020;

(¢) anija e shpimit e TPAO Yavuz n& zonén
ekonomike ekskluzive t& Republikés sé Qipros t&
njoftuar nga ajo pér Kombet e Bashkuara dhe t&
delimituar n& nj& marréveshje me Egjiptin, si dhe njé
marréveshje me lzraelin, ndérmjet Janar dhe Prill
2020;

(d) anija e shpimit e TPAO Yavuz né zonén
ekonomike ekskluzive t& Republikés s& Qipros té
njoftuar nga ajo pér Kombet e Bashkuara dhe t&
delimituar n& nj& marréveshje me Egjiptin, ndérmjet
Prill dhe Tetor 2020;

(e) anija e shpimit e TPAO Fatih n& zonén
ekonomike ekskluzive t& Republikés sé Qipros té
njoftuar nga ajo pér Kombet e Bashkuara n& af¥rsi t&
ngusht me detin e tij territorial, ndérmjet Néntor
2019 dhe Janar 2020;

(f) anija e shpimit e TPAO Fatih n& zon&n
peréndimore ¢ 2zon&s ekonomike ekskluzive t&
Republikés s& Qipros t& njoftuar nga ajo pér Kombet
e Bashkuara, ndérmjet Maj dhe Néntor 2019.

27.2.2020

Ali
Coscun
NAMOG
LU

Data e lindjes:
27.11.1956

Nr. Pasaporte ose [D:
11096919534
Kombésia: Turke

Ali  Coscun Namoglu &sht& Zv. Drejtori i
Departamentit t& Eksplorimit t& Korporatés Turke 1&
Naftés (TPAO).

Né até cilési, Ali Coscun Namoglu &sht& i pérfshiré
né planifikimin, drejtimin dhe zbatimin e aktiviteteve

27.2.2020°
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Gjinia: Mashkull

t& eksplorimit t& hidrokarbureve offshore t& TPAO.
Ato pérfshijng aktivitetet e shpimit t& TPAO, g& nuk
jan& autorizuar nga Republika e Qipros, sig
pércaktohet mé& poshté.

Ato aktivitete shpimi t& paautorizuara jané kryer nga:
(2) anija e shpimit e TPAO Yavuz né& detin territorial
t& Republikés sé Qipros ndérmjet Korrik dhe Shtator
2019;

(b) anija e shpimit ¢ TPAO Yavuz n& zon&n
ekonomike ekskluzive t& Republikés s& Qipros té&
njoftuar nga ajo pér Kombet e Bashkuara dhe té
delimituar n& nj& marréveshje me Egjiptin, ndérmjet
Tetor 2019 dhe Janar 2020;

(c) anija e shpimit e TPAO Yavuz n& zonén
ekonomike ekskluzive t& Republikés s& Qipros té
njoftuar nga ajo pér Kombet e Bashkuara dhe t&
delimituar n& nj& marréveshje me Egjiptin, si dhe nj&
marréveshje me Izraelin, nd&rmjet Janar dhe Prill
2020;

(d) anija e shpimit ¢ TPAO Yavuz n& zonén
ekonomike ekskluzive t& Republikés s& Qipros t&
njoftuar nga ajo pér Kombet e Bashkuara dhe t&
delimituar n& nj& marréveshje me Egjiptin, ndérmjet
Prill dhe Tetor 2020;

(e) anija e shpimit e TPAO Fatih n& zonén
ekonomike ekskluzive t& Republikés s& Qipros t&
njoftuar nga ajo p&r Kombet e Bashkuara né aférsi t&
ngushté me detin e tij territorial, ndérmjet Néntor
2019 dhe Janar 2020;

(f) anija e shpimit e TPAO Fatih n& zon&n
peréndimore t& zon&s ekonomike ekskluzive t&
Republik#s sé Qipros t& njoftuar nga ajo pér Kombet
e Bashkuara, ndérmjet Maj dhe Néntor 2019.
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2021/1966
of 11 November 2021

amending Decision (CFSP) 2019/1894 concerning restrictive measures in view of Turkey's
unauthorised drilling activities in the Eastern Mediterranean
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on Furopean Union, and in particular Article 29 thereof,
Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Sccurity Policy,
Whercas:

{1)  On 11 November 2019, the Council adopted Decision (CFSP) 2019/1894 {') concerning restrictive measures in view
of Turkey’s unauthorised drilling activities in the Eastern Mediterranean.

{2)  The Council has reviewed the restrictive measures set out in Decision (CFSP) 2019/1894. Based on that review, those
measures should be extended until 12 November 2022 and the entries in the list of natural and legal persons, entities
or bodies set out in the Annex 10 that Decision should be updated.

{3)  Decision (CFSP) 2019{1894 should be amended accordingly,
HAS ADOFTED THIS DECISION:

Anticle 1

Decision (CFSP) 2019{1894 is amended as follows:
(1) Article 8 is replaced by the following:

‘Article 8

This Decision shall apply until 12 November 2022 and shall be kept under constant review. It shall be renewed or
amended, as appropriate, if the Council deems that its objectives have not been mer.;

{2) The Annex is amended as set out in the Annex to this Decision.
Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 11 November 2021,

For the Council
The President
Z. POCIVALSEK

(7} Council Decision (CFSP) 20191894 of 11 November 2019 concerning restrictive measures in view of Turkey's unawthorised drilling
activities in the Eastern Mediterranean (O] L 291, 12.11.2019, p. 47).
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